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PROJETDELoIPOP.TANTRATIFICiI.TIONPARLAREPUBLIQUEDU
BURUNDI DE L'AC;ail CTT'ITNAi,iL, COOPERAT]ON BILA"TEIIALE

ENrRE LE Gouv;[NtMENT PE.li;"FurlrouE 
DE SERBIE ET LE

couvE RNrrvr rNipr In irpuslrqur nu r!E!!gI-

EXPOSE DES MOTIFS

I

La R6puhliq*e cJ, Brrrrrncli et la Repr.tbliqtre rje 'Serrrie,,se fonclant sLtr les liens bilateraux

cJ,ar,iii6, cle r,ooperution *t cre sorictariia" iliexistent entre res crer.rx pays et leurs peuples'

souhaitent renforcer les liens mutuels eXistant' promouvoir et renforcer davantage leur

relation bllat6rale, ieulfopp*r et etendre leur cadre de cooperation'

A cet effet, un Accord G6n6ral de cooperation a ete sign6 entre les deux pays' le 20

f6vrier Zolg eBelgrade. ll s'agit o'un in'#r,"tiq'i servirl de base pour les n6gociations

et la conclusion des autres accords secioriets dans divers dornaines pertirrents'

cette coop6ration entre les Gouvernements de deux pays s'inscrit dans [e cadre de la

diplomatie traditionnelle des Etats'

En ratifiant cet Accord, re Burundi aura contribu6 ir ra consofidation et a I'am6lioration des

relations mutuelles de coop6ration nJs6er =ri r" 
principe du respect de la souverainet.

nationare conform6ment au droit interna-tionaiet ra regisration des pays respectifs. Il aura

6gatement contriouJ j la oiplomatie';;;;'q'" qIi figur:e parmi les priorites de son

Gouvernement.

l. Contexto ct i usti{ication

Il. Cg.ntpnu de I'Accor4

Unpr6ambuleetneufsarticlbsforment.l'ossaturedel,Accord.

A. Du Pr6alnhule

Le Gouvernement de la R6publique de serbie et le Gouvernement de la R6publique du

Burundi sont conjointement d6nomm6s << Ies Parties rr et s6par6ment t< la Partie n'

L'engagement des deux pays a conclure et signer un tel Accord se fonde sur la volont6

de deux,pays de n*"ri.i"i'du renforcem"nt, ie la consolidation et de I'am6lioration de

la coop6ration entre elles.

B. Du corPs du ts:xt-e-

De l,article 1er, il ressort que leq Pafties s'engagent a.renforcer davantage les relations

b*at6rares existantes et, d cet etet,'T f#i#i;i etenore reur coop6ration dans les

domaines d'int6r6t commun'"onfor*i,itni "* dispositions du pr6sent accord'
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L,artlcle 2 pr6cise les domaines d'int6r0t commun qui feront objet ulterieu[ement de la

conclusion des accords techniques"'unti" autres' la cooperation 6conomique'

commerciale, financidre, indusiriette, agriJoiL, scientifique' tecrrnique' tlducationnelle' et

culturelle.

Aux fins de ta mise en ceuvre de l'Accord et des Accords sectoriels i conclure

urt6rieurernent entre res parties, une iommir.ion Mixte u ote institu*e (article 4)' Elle

sera responsable de la promotion et d;;;;i;ment de la cooperation entre les Parties

et tiendra ses r6unions ordinaire, unnu*I"*ent, atternativement dans les capitales des

deux pays.

L'article 5 pr6cise que cet Accord ne porte pas prejudice aux obligations internationales

auxquels les Parties Contractantes font partie'

L'article 6 pr6cise tes modalit6s du rdglement des differends en rapport avec la mise en

rp*Vre ort l'interpr6tation drt pr6sent Accord' Ces rlerniers seront reglds i I'amiahle par

voie diplomatique.

Lesmodalit6sd,amendementduprdsentAccordparlesPartiesCtlrthaclaniessont
pr6cis6es ir I'article 7.

C. De ['entr6e en vigueur

Les.dispositions de I'article I de cet Accord stipulent qu'il entrera en vigueur le jour de

r6ceptiondeladernidrenotification6criteparlaquellelesPartiesinformentl,uneou
l,autre que toutes les proc6dures internes ont 6t6 accomplies' n6cessaires a son entr6e

en vigueur

L'article 9 de cet Accord dispose qu'il entrera en vigueur aprBs la notification par les deux

oarties de ra fin de ra proc6dure interne-'Je-ratificition du pr6sent Accord et prdcise les

modalit6s de sa r6siliation.

nr Conclusion

De ce qui pr6cdde, ll est demand6 au conseil des Ministres d'approuver et le Parlement

d,adopter le projet de Loi (voir en annexe) portant ratification par la R6publique du Burundi

de l,Accord g6n6rale de coop6ration bilaierale entre le Gouvernement de la R6publique

de serbie et le Gouvernernent de la R6publique du Burundi qui lui'est soumis'



REPUBLIQUEDU BURUNDI

CABINET DU PRESIDENT

PROJET DE LOI N' DU .... /"' 1"" PORTANT RATIF{C/{"tr{OI{I P"AR LA

REPUBLIQUE OI-t EUNUT'T_PI DE L'RCCORD GENERAI- DE SOCIPERATION

ENTRE LE couvinHrrvrfr,lr nr' La 
-nrFunllollE Du B{'"lRu}*'ml ET LE

GouvE RNr 1l E r,rr Jr La nEF uer-lodtnr'slnelg, b t crur LE't s F'EvffilER 20'N e

A BELGRADE

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE'

Vu Ia Constitution de la R6publique du Burundi ;

Le Conseil des ministres ayant delib6r6 ;

L'Assembl6e nationale et te S6nat ayant adopt6 ;

PROMULGUE:

Article 1, L',accord gen6ral de cooperation entre le Gouvernement de {a Rdpu'blique

de serbie et le Gouv"rn"*"ni-0" la nepubliqu.e du Burundi' sign6 {e '{9 f6vri'er

20lre eg"i-s,;;* Lst ratitie par la R6publique du Burundi'

Article2:Lapr6senteloientreenvigueurlejourdesapromulgation'

Fait i Gitega, tre f 120?2

Evariste NDAYISHIMIYL

PAR LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE'

VU ET $CEILE DU SGEAU DE LA REFUELIQUE'

LE MINISTRE DE LA JU$TICE

Domine EANYANKIMBONA



REPUBLIQUE DU BURUNDI

CAFINET DU PRESIDENI

INSTRUMENT DE RATIFICATION PAR LA REPUBLIQUE DU BURUNDI DE

L,AccoRD cENERAL DE cooPEnirJorl rr'rrnr LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DU-EURUNNI ET LE dIJUVTiHTEMENT DE LA' REPUBIjO{',E DE

b'ennre, sicnr Lr tg prvnteR zotg R erteRaoE

Nous, Evariste NUAYI$HlMlYE ;

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU BURUNDI'

Ayant vu et examin6 l'accord g6n6ratde coop6ration entre le Gouvernement de la

Republique du Burundi et le Gorr.rn"ment de la R6publique de serbie sign6 le 19

f6vrier 2Ug e Belgrade ;

L'avons approuve et I',approuvong 9t toutes et chacune de ses parties en vertu de ses

iirp".iti"fi, .onrormen"idnt a ta legislation en vigueur au Burundi ;

D6clarons que cet accord est accept6, ratifid et confirm6 ;

promettons qu'il sera int6gralement et inviolablement obserue'

EN FOI DE Quol, Nous avons donn6 le pr6sent lnstrument de ratification revetu t{tt

sceau de la R6Publique.

Fait i Gitega, te { 12022'

Evariste NDAYISHIMIYE

PAR LE PRESIDENT DE LA REPUELIQUE'

VU ET SCELLE DU SCEAU DE LA REPUBLIQUE'

LE MINISTRE DE LA JUSTICE

Domine BANYANKIMBONA
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ACCORD GENEITAL DIl COOP}1N-A.TTON

ENT'RE

LA REPUBLIQUE DU BUR'LTNDI

ET LA REPUtsLIQTIE DE SERBIE

La Ripublique du Burundi et la R6publique rie Serhie, ci-apris ddnommdes les Parties;

Nlen6s par le souhait d'approfbndir les relations d'amiti6 entre les deuK pays;

Tenant compte de l'existence des int6r6ts comtnuns et de la n6cessitd d'harmoniser les

effoits visant l'atteinte des objectifs conjoints;

Convaincues de l'imporlance que rev6t le d6veloppement d'une coopdration efficace e[

r6ciproque dans les domaines d'int6r0t pour les deux pays, dans i'objectif de leln

ddveloppernent;

Formant le souhait de colsolider et d'amdliorer les relations mutuelles de coop6ration

bas6es sur le principe du respect de la souverainetd nationale, le pied d'6galit6 et le profit

mutuel, et conform6ment au droit intemational et Ia l6gislation des pays respectifs;

Ont convenu de ce qui suit:

Article L

Les Parties s'engagent d prornouvoir, en conformitd avec leur i6gislation nationale, Xa

coop6ration dans les domaines d'intdrOt cornmun pour les deux pays, confofindment aux

dispositions du pr6sent accord.

Article 2

Le pr6sent accord de coop6ration comprend les domaines d'int6r6t comtnun, y inclus la

coop6ration 6conomique, cofitmerciale; financidre, industrielle, agricole, scientifiquq

teclinique, 6ducationnelle et culturelle, ainsi que d'autres dornaines su'r lesquels les Partiexs

sont convenus.
Les programmes et les projets relevant des domaines cit6s dans l'alin6a prdcedent serorlt

definis par les u*"*"r qui, entre auttes, r'6gissent plus en ddtail les objectifs des

prograrnmes et des projets, leur calendrier et les obligations des deux Farlies, y inclus les

obligations f,rnancidres.
Les Parties au niveau des hauts reprdsentants des ministdres des Affiaires 6trangdres

tierurent p6riodiquement des r6unions politiques consultatives relatives aux questions li6es

aux relatiols bilat6rales des Parties, tout comme sur les questions intemationales. '



Article 3

Le pr6sent accord reprdsente un cadre institutionnel r6gissant la coopdration, en vefiu

duq;el les Parties peuvent signer des arulexes dans chacun des domaines d'int6ret'

Ces arurexes apportent une d6finition prdcis6e des. programmes et des projets de la

coopdration, l"ui objectif, intentions, ,o,rr""t financidres et techniques, tout cornme les

plans d,action, tout en pr6cisant les dornaines dans lesquels ils seront appliqu6s'

bn outre, les agepces 
"i 

1", orgunisations de [a R6publique du Burundi et de la R6publique

de Serbie peuvent signer des docurnents pour une coop6ration sectorielle qu'elles trouvenir

indispensabl" au r"iforcement des relaiions bilat6rales, une fois l'harmonisation et les

consultations finies avec les ministdres des Affaires dtrangdres des deux Parties'

Article 4
Les parties ont convenu de former une commission mixte composde de repr6sentants cte

chacun des pays et de conseillers addquats qui se r6uniront annuellement en Ripubliqtre

du Buruldi et e1 Rdpu$liqle de Serbie altemativelnent, afin de prdparer e{ approttver le's

annexes et suivre la mise en @uvre du pr6sent accord'

La commission scra prisidic ct son travail scra coordonni par lcs rninistares des Affaires

dtrangdres.

Article 5

Le pr6sent accorcl et les mesures adopt6es y afferentes ne portent pas prejudice aux

obligations intemationales d'aucune des Parties s'ensuivant des contrats auxquels olles

sont signataires.

Articlc 6

Les differends 6ventuels qui peuvent naitre ii6s d la mise en Guvle ou f interpr6tation des

dispositions dri pr6sent u""ori seront rdsolus i l'arniable, par la voie diplomatique'

Article 7

Les modifications et les ajouts peuvent 6tre apportds au pr6sent accord d'un cornmun

accord des parties en forml 6criti. Les modifications et les ajouts entrent en vigueur aux

termes de l'article 8 du present accord'

Article 8
Le pr6sent accord entre en vigueur le jour de r6ception de la dernidre notification 6crite par

laqu"tt" les parties inform# l'une I'autre que toutes les procddures internes ont dt6

accomplies, n6cessaires i son entr6e en vigueur'

Article 9

Le pr6sent accord est valide cinq (5) ans et automatiquement renouveld successivement

pour les momes pdriodes, d moins que I'une des parties ne notifie d l'autre par la voie

diplomatique et par 6crit de son intention de n" pit le proroger, au moins troiS (3) mois

avant 1'6ch6anoe de l'accord-



,l

Chacune des par-ties perrt egalern,cnf inl'ormer l'autre. sLu'son intcntion dc risiliet le prdsent

accord d tout ,rorn.nt, et Ia r'dsiliation entre en vigueur hois (3) rnois depuis le jour de

notification de l'autre Partie sur ce sujet.

La rdsiliation du pr6sent aceord n'affecte pas la mise en Gltv{e des prograffiurres e't des

projets de la coop6ration sign6s dans Ie cadre du prdsent accord ou des annexes"

POUR LA REPUBLIQUE DE SETTEIE

Ez6chiel NIIIIGIRA
Ministre des Affbires dtrangdres

DACiC

Ministre des Affaires dtrangdres

POUR LA REPUBT.IQUE DU BURUNIDI

Fait d s*\.rera...o1+1".f,.o. ..1..L..1...2aw, en frangais et en serbe, tous les textes

faisant 6galer#nt foi. En cas de dilergdnoe d'interpretation, le texte franEais prcvaudra.



PROJ ET DE LOr N " U. . , . .. DU. .... . ./...., .,/2022 POR-IANT RATII'{CATI0N PAR LA

REPUBLIQUE D'U BURUNDI DE L'ACCORD D'ASSISTANCE ENTRE LES ETATS-UfiI]IS

D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DU BURUNDI POUR F:ACILITER UNI

PARTENARIAT VISANT UNE TRANSFORMATION QUI FAVORISE LE

DEVELOPPEMENT DURABLE DU BURUNDI

EXPOSE DES MOTIFS

l. lntroduction

Les relations diplornatiques entre la Republique clu BLtrurrdi ei les El.ats-Unis
.d'Amerique remontent de 1964. Avec l'inst.allation a Bujurnbura du Bureau de
f 'Agence Americaine pour le Developpement International (USAID) en l-979, la
cooperation entre les Gouvernements des deux F1a{,s s'est l:eaucoup renforcee.

Depuis 1980, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, i travers le Bureau
dc l'Agence Arnericaine pour- Ie Developpernent lnternational (U5Alll), a financri
et execttte beaucoup de projets et programmcs dans 1:Iusieurs secteur"s
d'activites au Burundi

Dans le but d'intensifier les liens bilateraux d'arnitie et de cooperation, de
renforcer davantage leurs relations bilat6rales, de developper et d'etendre
davantage leur cadre de cooperation, Ies Gouvernement de la llepublique du
Burundi et des Etats-Unis d'Amr5rique, ont sign6, le 12 decembre 2007 a
Bujumbura, un Accord de Cooperation Econonrique et Technique (Accord
Cadre).

Cette cooperation entre les Gouvernements des deux pays s'inscrit dans le
cadre de la diplomatie traditionnelle de ces Etats. Cette dernierr: est un cadre
approprie de cooperation economique et un instrument de negociations
commerciales, ou I'Etat participe a la promotion, a la prcltection et a la
valorisation des inter€ts publics et prives d'une Nation
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C'est dans cette Ioqique que la Rdpublique du lJurundi, qagnrle.rtt>r Oirjeclii's; riir
Developpement Durable (ODD), s'est engagee dans un patrtenari;rt qui vi:;t:,)
pronrouvoir le dialogue autour des principaux aspects politiques et
institutionnels pouvant permettre une cooperation suscept.ibte cJe contribur:r" ;l
l'integration et aux partenariats pour l'agenda 2030 de l'Organisation cJe:;

Nations Unies (OwU).

Dans [e souci de renforcer davantage ce partenariat et de nrettr-e en euv{'e]
l'Accord de Cooperation Economique et Technique du 12 dec.enrbre 2007, ies
Gouvernements de Ia Republique du Burundi et des Etats-Unis d'Amerique, i;
travers l'Agence Americaine pour Ie Developpement lnternatiorial (USAID) ont
signe, le 18 septembre 2008, pour la periode de 2008 a 2009, trois Accorcr{s
Specifiques d'Assistance.

A partir du 10 septembre 2010,. les trois Accords Specifiques d'Assistance ont
successivement ete amendes par les Gouvernements du Burundi et des Etats-
Unis d'Amerique, via leurs representants d0ment mandates, pour lcs periodes
d'octobre 2010 a septembre 2011, de septenrirre 2011 a scptcmbre 2012,
d'octobre 2072 a septemhre 2013 et m€me en juillet 2014.

Depuis lors, les relations ont ete geldes entre I'Etat du Burundi et les Etats-
Unis d'Amerique, entrainant ainsi la;upture momentanee de l'Accord
d'Assistance.

Avec la decision du 18 novembre 2021du Congres des Etats-Unis d'Amerique de
lever les sanctions, injustement imposees au Burundi a partir de 2015, les
Gouvernements du Burundi et des Etats-Unis d'Amerique, via leurs
representants d0ment mandates, ont signe, le i1 fevrier 2A22, l'Accord
d'Assistance pour faciliter un partenariat visant une transformation qul
favorise le developpement durable du Burundi.

En ratifiant cet Accord, le Burundi aura contribue a sa mise en Guvre
effective, evitant ainsi les retards eventuels de decaissements des fonds tels
que prevus dans l'Accord.

Le Burundi aura, de faqon particuliOre, satisfait aux conditionnalites prealables
liees aux decaissements telles que stip.ul6es par les dispositions de l'article 5
(section 5.1 Iiteras a et b et section 5.3)-du present.Accord, respectivement en
rapport avec le premier decaissement et la date limite pour les conditions

{
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ll. De la Structure de l'Accord

Sept articles forment l'ossature du present AccorrJ.

A. Du Preambule

La Republique du Burundi et les Etats-Unis d'Amerique, conjointemen,l.
d€nommes << les Parties Contractantes>> et separement < Ia Partie
Contractante > ;

Soucieux de mettre en ceuvre l'Accord de Coop€ration Econromique et
Technique signe le 12 decembre 2007 a Bujumbura, entre Ie Gouuernement de
la R€pubiique du Burundi et le Gouvernement des Etats-Unis d'Arnerique ;

Considerant la volonte partagee des Gouvernements des deux Etats cie faciliter
lIn partenariat visant une transformation qui favorise le developpenrent
durable du tsurundi ;

La Republique du Burundi et les Etats-Unis d'Amerique desirent, a travers Ia
signature et Ia ratification de cet Accord, faciliten un Par,tenariat visant une
Transformation qui favorise le Developpement Durable du tsurundi.

B. De Ia Structi-rre du Texte

A travers les dispositions de l'article 1" du present Accord, il fait mention du
but poursuivi par les Parties, en conformite avec les l€gislations nationales
respectives en vigueur dans chacune des deux Parties Contractantes.

Dans les dispositions de l'articte 2 du pr6sent Accord, les Parties Contractantes
conviennent 'des objectifs poursuivis, a savoir le d€veloppernent du capitail
humain, la capitalisation de la paix, l'am6lioration de l'environnement pour le
developpement durable, ainsi que les rdsultats ir atteindre.

Les dispositions de l'article 3 du present Accord deterrninent les contributions
respectives des Parties Contractantes : celles qui incombent a la Partie
Burundaise comme Beneficiaire et celles qui incombent a. l'L,SA|D cornme
BailleLtr, en vue de la mise en muvre ef{'ective du prdsent Accord.
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A travers les dispositions de l'article 4, il ressort la date de la fin de I'executirtn
de l'Accord, c'est-a-dire le 30 septembre 2026 ou toute autre date convenue
entre les Partie-s Contractantes.

Les dispositions de l'article 5 du present Accord determinent les conditiCIl..1s

prealables aux decaissements, qui incombent essentiellement a la ParL'i,e

Burundaise, y compris Ia notif ication et la date limite pour la realisation rfles

conditions de decaissement, a savoir 60 jours a compter de la date de signature
du present Accord ou toute autre date ultdrieure convenue, par ecrit, pair

l'USAID avant ou apres la date limite ci-dessus.

Dans les dispositions de I'article 6 de cet Accord, il est fait mention des clauses
particuliEres, mais qui sont pour la plupart liberees sous forme d'engagemen{s
de la Partie Burundaise envers l'USAID dans la realisilLit-rn de ses projets, de son
personnel et les membres de sa famille.

C. De l'entr6e en vigueur

A travers les dispositions de l'article 7 de cet Accord, libelle sous le << diversr>,
a cOte des informations relatives aux communications, aux reprdsentants
d0ment mandates pour agir dans l'execution de cet Accord et a sote

amendement, il est 6galenrent fait'nrention que ceL Accord erttrera en vigueur
a Ia date de Ia reception par les Etats-Unis;'via l'USAlD, d'une notification
ecrite indiquant que le Beneficiaire a rempli toutes les exigences legales
nationales pour l'entree en vigueur du present Accord.

lll. Conclus io n

De ce qui prdcede, il est demande au Conseil des Ministres d'approuver le
Projet de Loi portant Ratification par la Republique du Burundi, de I'Accord
d'Assistance entre les Gouvernements de Ia Republique du Burundi et des
Etats-Unis d'Am6rique pour Faciliter un Partenariat visant une
Transformation qui favorise Ie Developpement Durable du Burundi, signe le
LI fevrier 2022.

Page 4 sur 4 6



REPUBLIQUE DU BURUNDI

CABINFT DU PRESIDENT

PROJET DE LOI N"L/,....DU..../,..,12022 RATTFICATION PAR LA REPUBLIQ{"'E &IJ BURUND,I D[
L'ACCORD D'ASSISTANCE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUE{-IQ.I-d[ DU BURilJND
POUR FACILITER UN PARTENARIAT VISANT UNE TRANSFORMATION Q,U,I {:AVORISE Lt
0rvrlopprt\/lrNr ouRaet_r nq sunp_Nol

LE PRESIDEI{T DE LA REPUBLIQUE,

Vu la Constitution de la Republique du Burundi ;

Le Conseil des ministres ayant delibere ;

L'Assemblee nationate et le Senat ayant adopte ;

PROMULGUE

Artigle 1 : I-'Accord'd'Assistance entre les Etats-Unis,d'Arrrdrique et'la R€pubniqu,re du Burur*di.
pour faciliter un partenariat visant une transformation qui favorise {e,rileveloppenaent
Dut'able du Burundl, sign<! le 1I feviier'2U22 i Bujumbura, en Repub{iq"r*e du Burunrli,
est ratifie par la Republique du Burundi.

Article 2 : La presente loi entre en vigueur {e jour de sa prornulgation,

Fait a Gitega, |e.../...... lzfiil}

EVARISTE NDAYISHIMilYE

PAR LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE,

VU ET SCELLE DU SCEAU DE LA REPUtsLIQUE.

LE MINISTRE DE LA J rJSl'lCE

DOMINE BANYANKIMBONA



REPUBLIQUE DU BURUNDI

CABINET DU PRESIDENT

INSTRUMENT DE RATIFICATION PAIi LA REPUBLIQUE: DU BUfiuf{ill DE L'ACCfift[
D'ASSISTANCE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMF:RIQUE ET I.A REP[J[JLlQtiI Dt-
BURUNDI POUR FACILITER UN PARTENARIAT VISAN'| UNE I"RT1NSFORMATIOt'I QU
FAVORISE LE OTVTIOPPEMENT DURABLE DU BIJRUNDI

NOUS, EVAR.ISTE NDAYISHIMIYE,
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU BURUNDI,

Ayant vu et examine l'Accord d'Assistance entre les Etats-Unis d'Am6rique et {a
Republique du Burundi pour faciliter un partenariat visant une transforma,tiorn
qui favorise le developpement durable du Burundi, signe le LL fevrier 2022 ,

L'avons' approuve et l'approuvons en toutes 'et chacune de ses dispositrio,ns
con.formement a la legislation en vigueur au Burundi

Declarons qu'il est accepte, ratifie et confirme ;

Promettons qu'il sera integralement et inviolablement obsenve.

EN FOI DE QUOI, Nous avons donne le present instrument de ratification revett{ d'{.{

Sceau de Ia Republique.

Fait a Gitega, te.,,. /. ".. /207-:I

EVARISTE NDAYISHIMIYE
PAR LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE,

VU ET SCELLE DU SCEAU DE LA REPUBLIQUE,

LE MINIS I'RE DE LA .I US I IUH
DOMINE BANYANKIMBONA
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Development Objective Grant Agree:rment Accord d'Assistance

(DoAG)

USAID Agreenent No. 695-DOAG-00[-2022 Accord rle I'USAID No. 695-DOAG-001-2022

DEVELOPMENT OBJECTIVE GR.A.NT ACCORD D'ASSISTANCE
AGREEMEN]'

ENTRE

BETWEEI{

THE UNITED STATES OF _4MER{CA. LES ETAT'S UNIS D'Ah/,{ERIQ{IE

AND

THE REPUBLIC OF tsURUN'{DI

ET

LA I{EPUBLIQUE DU BURUNDI

POUR

TO EACILITAIE A PARTI\IERSFIIP FOR" HACILITER. UN PARTENARIAT VISANT UT{ts

TRANSFORMISIION THAT ADVA.NCES ,TRAI\iSF'ORMAIION QUI FAVOITTSE LE

BURUNDI,5 SUSTAII\IABLE DEVELOPPEMENT DURABLE DU BTJRUNDI

DEVELOPMENT

flh
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Annex 1: AmPlified DescriPtion

Annex 2: Staudard Provisions

DEVELOPMENT OBJtrCTIVE GRANT

AGREDMtrNT

Between

The United States of America, acting throrlgle tlte

United States Agency for Internatioua'l

DeveloPment ("USAtrD")

and

The Republic of Btrrundi, acting through tlre

Ministry of Finur,"",H:"T;::,|;"r refened ro as rhe

Articlc 1: PurPose.

The purpose of this Development Objective Grant

Agreement ("Agreement") is to set out tlae

understanding of the parties narned above (tlre

"Parties") about the Development Objectiv'es

described below in Article 2-

The Grantee and USAID are cornrnitted to

working together in order to support the Repuhlic

of Burundi in its Sustainable development'

Article 2: Development Objective and ftesu'lts'

Section 2. 1. Development Objectives

The Development Obj ectives ("Ob.iectives"') of

the Agreement are set forth below'

1. ObjectiveNo. 1: HumanCaPital

DeveloPed

Annexe 2: DisPositions G6n6rales

ACCORD I]'ASSTS'1i\NCE

[ntic

Les Etats-Unis d'Am6rique agissaut d travets

I'Agence des Etats-Unis poul le D6veloppentent

Inter-national ("USAID")

et

La R6publique du Burundi agissant i travers le

Ministdre des Finances, du Budget et de la

Planincatio, t.iry:;;T;jff 
ry'u' 

d6nomrn6 re

Article 1 : But.

Le pr6sent Accord d'Assistance ("Accord") a pomr

but de d6teuniner l'entente entre les Parties

susmentionn6es (les Parties) relative aux Objectifs

de D6veloppement d6crits ci-dessous i l'Article 2'

Le B6neficiaire et I'USAID conviennent d'@uvrer

ensemble dans le but d'accompagner la R6publirye

du Burundi sur la voie de son DSveloppement

Durable.

Article 2 : Objectifs de Ddveloppement et

R6sultats.

Section 2.1. Objectifs de D6veloppement

Les Objectifs de D6veloppernent ("Objectifs") du

prtsent Accord sont 6nonces comme suit :

1. Objectif 1 : D6veloppenrent du Capital Hunrai'n

n-



Objective |{o. 2: Peacebuilding

Capitalized
Objective No. 3: Environment for

Srrstainable Devclopmcnt Enhanced

Sectioti 2.2. Results.

In order to achieve the Development Objectives,

the Parties agree to work together to achierre tirc

following Results:

Towards Objective No. 1: Hutnan Capital

developed

1) Quality Health Services and Svsterns

Strengthened in targeted areas

2) Humanitarian Assistance to Vulnerabie

Groups Enhauced

3) Education SYstems SuPPorted

Towards Objective No. 2: Peacebuilding

capitaiized

1) Good Govemance Strengthened

2) Civil Society and Private Sector

Participation Promoted

Towards Objective No. 3: Environment for

Sustainable Developtnent enhanced

l) Agriculture productivity growth eraliaruoed

2) The Environment and Clirnate C[ramge

adaptation suPPorted

Section 2.3. Annex 1, AmPlified Descripti'om'

Annex 1, attached, arnplifies the above

Objectives and the Results to achieve the

Objectives. Within the scope of the Obj'ectivos

defined in Section 2.! above, Annex I nnay b'e

ohanged in writing by exchange of,lettem

3. Objectif 3 : Arn6lioration de l'Envi'ronnetnent

pour [e DeveloPPement l)urable

Section 2.2. R6sultats.

Pour atteindre les Objectifs de D6veloppement' les

Parties conviemrent d'muvrer ensetnble afin de

rdaliser les R6sultats suivants :

Vers I'atteinte de l'Objectif I : f)dveloppement dr-l

Capital I{uu'rain

1) Services et Systdmes de Sant6 cle Qualitd

Renforc6s dans les zones cibl6es

2) Assistance Hurnanitaire aux Gloupes

Vuln6rables Am6l ior'6e

3) Systdrnes Educatifs Soutenus

Vers I'atteinte de l'Objectif 2 : Capitalisation de la

Paix

1) Bonne Gouvetnance ReriforceP

. 2) Participation de la Soci6t6 Civile et du

Secteur Priv6 Am6lior€e

Vers l'atteinte de l'Objectif 3: Am6lioration de

l' Environnement pour un D6veloppement Durable

1) Croissance de la Prodr-rctivitd Agricole

Am6lio16e

2) Envitonnement et Adaptation aux

Changements Climatiques Soutenus

Section 2.3. Annexe 1, Description d6taill6e-

l,lAnnexe 1, ci-jointe, d6crit.les Objectifs ci-dessus

et les R6sultats i atteindre pour r'6aliser les Objoctifs'

Dans le cadre des Objectifs d6finis d la Section 2'n

ci-dessus, l'Annexe 1 peut 0tre neodifi6e par 6cri't pat

un 6change de lethes entre les Reprcsentants

2.

a),
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between the Authorized Representatives of tlre

Parties without fonnal atnendtnent of tliis

Agreetnent.

Articte 3: Contributions of the Parties'

Section 3.1. USAID Contribution'

(a) Tlie Grant. To hclp achieve tho Objectives

set forth in tliis Agreement, USAID, pursuant to

the Foreign Assistance Act of 1961 , as amended,

hereby initially grants to the Grantee under the

tenns of the Agreement an atnount not to exceed

Thirteen Million Thrce Hundled and l?ifty

Thousand ("U.S.") Dollars ($i3,350,000) (the

"Grant").

(b) Totat Estimated USAID Contribution'

USAID's total estimated contribution to achir:ve

the Objectives stated in this Agreement will be

$400,000,000, which will be provided in

increments between U.S. fiscat year 2022 and

U.S. fiscal year 2026. Subsequent increments

will be subject to the availability of funds to

USAID for this pulpose and may be provided by

USAID via written notice to the Grantee' The

Parties agree that each such incremental

contribution provided, if any, shall cumulatively

increase the total amount of the Grant set fbrth in

Section 3.1(a) and cotlsequently may increase

the Granteeis contribution und-er Section 3'2'

The Grantee ftirther agrees to acknowledge by

written notice to USAID each such incremental

contribution, if anY.

Autoris6s des Parties sans modification formelln du

pr6sent Accord.

Article 3 : Contributions des Parties'

Section 3.1. Contribution de 1'USAID'

(a) La Subvention. Atin de contribuer i la

r6alisation des Objectifs definis dans le pr6sorfi

Accord, I'USAID, conform6ment d la Loi de

I 961 sur I'Assistance litra.lrgdre, telle que

modifi6e, accorde initialement au B6n6ficiaia'e.

aux tennes du pr6sent Accotd, un tnoutant ne

d6passant pas Treize Millions Trois Cents

Cinquante Mille do llars am6ricaiiis ( I 3,3 5 0,0'tsS

$) (la "subvention").

(b) Contribution totale estim6e de I'USAID' La

contribution totale estim6e de I'USAID pour

r6aliser les Objectifs d6finis dans le pr6sent

Accord s'6ldvera i Quatle Cent Millions de

dollars am6ricains (400 000 000 $), qui serorat

foumis par tranches entre l'anu6e fiscale 202?."st

1'ann6e fiscale 2026 desEtats-Unis. Les

contributions additionnelles d6pendront de la

disponibilit6 des fonds mis d la disposition de

I'USAID i cette fin et poumont 0tre floumies Bar

l'USAID par notiflcation 6crite adress6e au

B6n6ficiaire. Les Parties conviennent que chaque

contribution additionneile foumie, le cas 6chiwnt,

augtnentera. le nrontanttotal de la Subventis'n

indiqu6 d la Section 3.1(a) et, par cons6quenq

pouffa augmenter [a conhibution du B6n6fieimiqre

en vertu de la Section3-2. Le B6neficiaire

convient, ett oufie, d'accuser r6ception pat



(c) If at any tirne USAID deteruriues tliat its

contribution under Section 3.1(a) exceeds tite

amount wliich reasonably can be comtnittecl for

achieving the Objectives or Results during tht:

current or next U.S. fiscal year, IiSAID tna5',

upon written notice to tile Grantee, withdraw the

excess atnottnt, thereby reducing the atnor'rnt of
the Glant as set folth in Section 3.1(a). Actions

taken pursllant to this sr-rbsection will not tef isr:

USAID's total estitnated contribution set forth in

3.1(b).

Section 3.2. Grantee Contribution'

(a) The Grantee agrees to provide or cause to

be provided all funds, in addition to those'

provided by USAID as detailed in Arutex 1,

and all other resources reqttired to complete,

on or before the Completion Date, all

activities necessary to achieve the Results'

notification 6crite a l'USAID chacune de ces

contributions additionuelles, le cas 6ch6ant.

(c) Si, d tout ulomettt, I'USAID d6termine que sa

contribution en vertu de la Section 3.1(a) d6passe

le moutant pouvallt raisonnablement 6tre engagd

pout atteindre les Objectifs ou les R6sultats

pendant I'ann6e fiscale.des Etats-Unis en cours

ou la suivante, I'USAID pottrra, par notificatiot'r

6crite au B6n6ficiaire, retirer le montant

exc6dentaire, r6duisant ainsi le rnontant de la

Subvention fix6 d la Section 3.1(a). Les mesutles

prises en vetl'u de cette sotts-section ne r6viseront

pas la'contlibution totale estim6e de l'USAID

6uonc6e d la Section 3.1(b).

Section 3.2. Contribtttion du Ben6ficiaire-

(a) Le B6n6fiuiaire convient de foutnil ou de

faire fournir tous les fonds, en plus de ceuN

foumis par I'USAID tel que d6taiile e

l'Annexe 1, et toutes les autres ressotlfces

requises pour achevel', au plus tard i la

Date d'Achdvement, toutes les activit6s

n6cessaires dL la r6alisation des R6sultats.

(b) The Grantee's contributiott, based ou

USAID's contribution in Section 3'1(a), will
not be less than tlie equivalent of 25 percent

of the portion of the Grant that is used to

slrppofi activities that directly benefit the

Grantee ol involves the direct and

substantial involvement of the Gbvemmedt

of Bumndi in the administration, provided

that such amount may be reduced with the

written consent of USAID. T'he Grantee's

contribution may include either cash or'

iri-kintl collttibutions or l)oth" l'hc dollar'

(b) La contribution du B6n6ficiaire, qui est

bas6e sur la contribution de I'USAID d la

Section 3.1(a), ne sera pas inferieure d

l'6quivalentde25o/o de la portion de la

Subvention utilis6e pour appuyer des

activit6s qui profitent directernent au

Bdn6ficiaire 6u qdi impliquent une

participation directe et substantielle du

Gouvetnement du Buruudi daris

1'administration, d condition que ce

montant puisse 6tre r6duit avec le

oonsentement 6crit de I'IiSAID' La

,<1 tA



-cornp-leGa. 
--- REStiltats auront- 6I67dhev6es.

equivalent arnount of the Grantee's

contribLrtion shall be set forth in an

impletnentation Lettel and shall be

subsequently included in the Illr"rstratii,c

Financial Plan included in.Annex 1 of this

Agreement. The amonnt of the Grantee's

contribution shall be adusted upon any

increase in the amount of the Grant set forth

in Section 3.1(a), in accordance with the

forrnula described in the first sentence of
this paragraph, and the precise amount of'

sr-rch adjustment shall be indicated in an

Implementation Lcttcr. Thc Grantee will
report at least annually in a folmat to be

agreed upon witli USAID on its r:ash and

" in-lciud" contribution.

Article 4: Completion Date.

(a) The Cornpletion Date, which is September (u)

30,2026, or such other date as the Parties may

agree to in writing, is the date by which the

Parties estimate that all the activities necessary

to achieve the Objective and Results will be

(b) Except as USAID may otherwise agree {o in 0)
writing, USAID will not issue or approve

documentation that would authorize

disbursement of the Glant for services perfonned

or goods ftimished after the Completion Date.

(c) Itequests tbr disbursement, accompaniecl X.ry (c)

necessary supp oriting docrirnentati on pre.s irib erJ

in Implementation Letters, are to be received by

USAiD no later than nine (9) months follovririg

the Completion Date, or such other period as

contribution du Bdn6ficiairr peut inchue

des contributions en espdces ou, en nafum

ou les deux. Le urontant 6quivalent en

dollars de la contribution du B6n6ficiaire

sera d6tennin6 dans une I-ettre de Mise
(Euvre et sera ensuite inclus dans le Plari

Financier Illustratif indiqu6 d l'Annexe I

dr-r pr6sent Accord. Le montant de la

contribution du B6n6ficiaire sera ajustd lor:rs

de toute augmentation du montant de la

Subvention prer.ue d la Section 3.1(a),

confonn6ment d la formule d6crite dans la

pretnidre phrase de ce paragraphe, et le

rnontant pr6cis de cet ajustement sera

indiqu6 dans une Lettre de Mise en (Euvre.

Le B6n6ficiaire fera rapport au rnoins une

flris par alr, daus un lonnal i convenir avgc

l'USAID, sur sa contribution en espdces et

"en natul'e".

Article 4: Date d'Achdvement.

La Date d'Achdvement, qni est le 30 septembre

2026, ou toute autre date qui serait convenu€ pe{'

6crit par les Parties, est la date d laquelle les

Parties estiment que toutes les activit6s

n6cessaires d l'atteinte de ces Objectifs et des

Sauf accord 6crit contraire de I'USAID,
I'USAID n'6mettra ni n'approuvera de

documents qui autoriseraient le d6caissement de

la Subvention pour des services rendus ou des

bienb foumis aprds la Date d'Achdvement.

Les demantles de d6caissenrent, occornpngnffes

des pidces justificatives n6ccssaires prescr:i$ee

dans les Lettres de Mise en (Euvre, doivent i*rp
reques par I'USAID au plus tard neuf (9) rnois

apres la Date d'Achdvernent, 0u toute autre

fr

?



USAID agrees to in writing before or aftel such

period. After such period USAID, at any time or

times, rnay give notice in writing to the Grantee

and reduce the amount of the Grant by all or any

part theleof for which requests for disbursement,

accompanied by necessaly supporting

documentation prescribed in Implementation

Letters, were not received before the expiration

of such period.

Article 5: Conditions Precedent to

Disbursement.

Section 5.l. First Disbursement.

Prior to the first disbursetnent under the Grant, or

to the issuance by USAID of documentatiotl

pursuant to which dishrtl'scmcnt will he tuade, tlle

Grantee will, except as the Parties may otheru'ise

agree in writing, fr-rrnish to USAID in form and '

substance satisfactory to USAID:

(a) Ari opinion of the Ministry of Foreign Affairs
and Development Cooperation acceptable to

USAID that (i) this Agreernent has been duly

authorized or ratified by, and executed on belralf

of the Grantee, and (ii) this Agreement
constitutes a valid and legally binding obligation

of the Grantee iu accordance with all of its

terms, and (iii) all internal actions and approvals

necessaly to give effect to this Ag'eement have

been obtained by or on behalf of the Grantee;

and

p6riode convenue par 6crit par l'USAID avallt ott

aprds cette p6riode. Apris cette p6riode,

l'USAID peut, d tout rnornent, en informer pa'r

6crit le B6n6ficiaire et r6duire le rnontant de ke

Subvention de tout ou partie du moutant poul'

lequel les detnandes de d6caissement,

accompagn6es des pidces justificatives

n6cessaires prescrites dans les Lettres de mise en

celrvre, n'ont pas 6t6 regues avant l'expiration de

cette p6riode.

Article 5 : Conditions Pr6alatlles aux

D6caissements.

Section 5. 1. Premier D6caissement.

Avant le premier d6caissement au titre de la

Subvention, ou la d6livrance par I'USAID de la

documentation en vertu de laquelle le d6caissenrelut

'sera effectu6, le B6n6ficiaire foumira, d moins que

les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, d

I'USAID, sous une forme et ttn contenu satisfaisants

pour I'USAID :

(a) Un avis du Ministdre des Aifailes Etrangdres e{

de la Coop6ration au D6veloppement acceptable

pour 1'USAID stipulant que (i) le pr'6sent Accot'd

a 6t6 dffment atttorise ou ratifie par; et ex6cut6 ait

nom du B6n6ficiaire, et (ii) cet Accotd consti{ue

une obligation valide et juridiquernent

coutraignante du B6n6ficiait'e confonu6ment A

toutes ses conditions, et (iii) toutes les actions et

-' approbations internes n6cessaires poul' donner

effet aur pr6seut Accord ont 6t6 obtenues par oil atr

/\

,norn -du-B6q6fiqiaire ; et



(b) A signed statement in the name of the persoll
holding or acting in the office of the Grantee
specified in Section 7 .2, which designates by
name and title any additional representatives,
each of wholn may act pursuant to Section V.2, if
any.

(b) Une d6claration sign6e au rlorn de la personne en

fonction ou agissant au titre du B6n6ficiaire

sp6cifi6 d l'Article 7.2, qui d6signe par son rloin
et son titre tout autre repr6sentant suppl6mentaire,

dont chacun peut agir confonn6ment d l'Article
7 .2,le cas 6ch6ant.

Section 5.2. Notification.

USAID will prornptly notify the Grantee when

USAID has detemrined that a condition precedent

has been met.

Section 5.3. Terminal Dates for Conditions

Precedent.

The terminal date for meeting tlie conditions

specified in Section 5.1 is 60 days fi'orn the date

of this Agreement or such later date as USAID
may agree to in writing before or after the above

terminal date. If the conditions precedent in

Section 5.1 have not been met by the above

tenninal date, USAID, at any time, may tenninate

this Agreement by written notice to the Grantee.

Article 6: Speciat Covenants.

Section 5.2. Notification.

L'IISAID notifiera rapidement le B6n6ficiaire
lorsque 1'USAID aura d6termin6 qu'une condition
pr6alable u 6t6 rcmplic.

Section 5.3. Date Limite pour les Conditions

P16alables.

La date limite pour la r6alisation des conditions

sp6cifi6es i la Section 5. 1 est de 60 jours i compter

de la date de signature dr-r prdsent Accord ou toute

autrc date ult6rieure convenue par 6crit par I'USA{D
avant ou aprds la date limite ci-dessus. Si les

conditions pr6alables d la Section 5.1 ne sont pas

remplies d la date limite susmentionn6e, I'USAIIf,
poun'a, d tout rnornent, r6silier le pr6sent Accord pal'

notification 6crite au B6n6ficiaire.

Article 6 : Clauses Particuli0res.

(a) The Grantee, in conjunction with the

appropriate Government of Burundi (GoB) (o) L: B6n6ficiaire' en collaboratiotl avec les

ministries and offices, hereby agrees io ir.rr*, ministdres et bureaux approprids du

\r0uverrlelrlen[ c]LI lJurLlnol. s engage Dar le
l'enew and/or qxtend fi'ee of.charge and in a Gluveffiefirent du Burundi' s'engage par lt

tirnely,rrunrr", uil o*.ru, pen,its, ,rirur, pr6sent Acc<iid d'd6livrer; renouveler etlou

erymptie$u,q?l.voth-e:-pel"irss*.,.., il:i*T"11i::r;Hr1;[-:]ilffTTJ;J.,'(inoluding all approvals as may be reguircd
from timc to time to ensure ftill access to autre autorisation (y cornp'is toutes lcs

information, project sites and relevant off,rces) autorisations pouvant 6tre requises de temps a

for the Applicable Persons (as defined u"low) autre pour assuref le plein accds aux inforntatiuns'



carryirlg out activities financed by TJSAID

under tliis Agreernent (collectively, the

"Required Docurnents"). F-or pulposes of this
provision, Applicable Persons is defined as:(,i)

ernployees and consultants of any contracto,rs,

grantees and other organizations carrying ont
activities financed by USAID under this

Agreement and (ii) members of such

ernployees' and consultants' households. Any
renewals or extensions of such Required
Doctunents that are required, or becorne

required, in order for such employees,

consultants and dependent farnily membels to

legally reside in Burundi and undertake the

activities contemplated by and financed under

this Agreernent shall also be issued free of
charge.

(b) The Grantee agrees that all vehicles purchased

with funds under this Agreernent sliall be used

solely for purposes of implenienting activities
in support of the Development Objective
during the tenn of this Agreement; that upon

close-out of this Agreement, the vehicles will
be used for follow-on activities in support of
the Development Objective or its successot'as

USAID and the Grantee may mnhlally agreed;

and that the Granteo will ftririish trT registratior;r

for allsuch vehicles.

aux sites du plojet et aux bureaux concernds) p,on

les Percomes Concern6es (tel que d6crit
ci-dessous) qui mettent en @uvre des activit6s
financ6es par I'USAII) en vertu de pr6sent

Accord (collectivement, les "Documents
Requis"). Aux fins de cette disposition, les

Personnes Concem6es sont d6finies cornme : (i)
les employ6s et les consu.ltants de tous les

contractants, les b6n6ficiaires de subventions et
autres organisations rnenant des activit6s

financ6cs pal I'USAID en veltu du pr6sen{.

Accord et (ii) ies rnembrcs des farnilles de ces

ernploy6s et consultants. Tout renouvellernent ou
toute prolongation de ces Docurnents Requis qr"ri

sont exig6s, ou deviennent exig6s, poul.que ces

employ6s, consultants et mernbres des familles A

charge puissent r6sider l6galement au Burundi et

entreprendre les activit6s envisag6es et financ6es

en veltn dr"r pr6sent Accord, seront 6galement

d6livr6s gratuitement.'

(b) Le B6n6ficiaire s'engage d ce que tous les

v6hicules achet6s avec les fonds du pr6sent

Accord soient utilis6s uniquement pour la mise en

@uvl'e des activit6s d'appui d.l'Objectif de

D6veloppement pendant la dur6e du pr6sent

Accord ; qu'e la fin du present Accord, les

v6hicules seront utilisds pour des activit6s de

suivi en appui d l'Objectif de D6veloppement

collrne I'USAID et le B6n6ficiaire peuvent

mutuellement en couvenir; et que le B6n6ficiaire
foumira l'irnmatriculation IT pour tous ces

v6hicules.

(c) The Grantee agrees that this Agrecment and (c) Le B6n6ficiaire corrvient quc lc present Accoici et
the assistance provided heleunder are pursuaut l'Assistance y aff6rente sont confounes d

to the Agreement for Econornic and Technicafi

Cooperation between the Republic of Burmdi
l'Accord de Coop6ration Econornique et

Technique conclll entre la R6publique du IlurLlndi



ancl the United States of Arnerica dated

Decenrber 12, 2007 (the "l:iramewolk

Agreernent"). All provisions of the Frarlevwtlk
Agrecruent, inclLrding br-it not iiruited to,

exemptions fi'orn faxes, duties, customs anri

other fees, apply to the funds disbursed in

connection with this Agreement. Nothing in
this Agreernent is intended to extend the above

exemptions to any assistance not specifically
covered either by the Framework Agreement

or this Agreement. The mechanics of
itnplementing the exemptions r,vill be specified

in implementation letters per Article B, Section

B.4 of tlie Standard Provisions.

(d) Sub-cornmitting, sLrb-obligating and disbursing

funds. Witli respect to disbulsements made

under this Agreement, the Grantee agrees that

after satisfuction of the Conditions Pleccdcnt

set forth in Section'5.1, USAID may

sub-comrnit, sub-obligate and disburse Grant

funds available under Section 3.1(a) through

such contracts and grants with entities selected

by USAID, so long as such actions and

disbursements are consistent with the tenns

and conditions of Annex I (Amplified
Description) hereof without any filrther
approval or concurrence.

(e) USAID will infonn on an annual basis the

Glantee of all disbursements directly rnade by
USAID undcr this Agreement, providing tile
Gr:antee with the arnount(s) and purpose(s) of
such disbursement(s).

et les Etats-Unis d'Arn6rique en date du 12

d6cernbre 2007 (l'Accord-cadre). Toutes les

dispositions de l'Aocord-cadre, y compris, naa,is

sans s'y lirliter, les exemptions d'imp6ts, des

droits de douanes et d'autres taxes, s'appliqrr.rent

aux fonds d6caiss6s en vertu du pr6sent Acoord.
Aucune disposition du pr6sent Accord n'a pour,r

objet d'6tendre les exerntrrtions ci-dessus d uue

assistance qui n'est pas sp6cifiquement couver-fe

par l'Accord-cadre ou le prdsent Accord. Les

modalit6s de rnise en muvre des exemptioris

seront pr6cis6es dans les Lettres de Mise en

CEuvre confonn6ment d I'Article B, section 8.4
des Dispositions G6n6rales.

d) Sous-engagement et d6caisseurent de fonds. En ce

qui conceme les d6caisseurents effectur6s en vertta

du pr6sent Accord, le B6n6ficiaire accepte

qu'aprds satisfaction des Contlitions Pr6alables

6nonc6es d la Section 5.i, I'USAID puisse

sous-engager et d6caisser les fonds de la

Subvention disponibles eu vertu de la Section

3. I (a) par le biais de ces contrats et subventions

avec des entit6s s6lectionn6es par I'USAID, tamt

que ces actions et d6caissements sont confornes
aux termes et conditions de l'Annexe I
(Descriptions D6taill6es) du pr6sent Accord sans

aucune autre approbation ou aucun autre accord.

e) L'USAID informera annuellement le B6n6ficiaire

de tous les d6caissements effectu6s directement par

l'IJSAID en vertu cltr pr6sent Accord, en

foumissant au B6n6ficiaire le(s) rrontaht(s) et le(s)

but(s) dc ce(s) d6caissernent(s).



Article 7: Misccllaneous.

Section 7. l. Comrnunications.

Any notice, request, docurnent, or other
communication subtnitted hy either: Party to t{re
other under this Agreement will be in wl.iti.,ng or
by telegrarn, telefax, cable, or electronic rnairl

("e-mail"), and will lre deemed duly giveri or sent
when delivered to srrch Party at the folloivimg
address:

Article 7 : Divers.

Section 7. 1. Communications.

Toute notification, demande, documentation orn ara{.re

communication adress6c par l'unc des partics &__ ___
l'autre en vefiu du pr6senl. Accord se fera par ecrit
ou t6l6grarnme, t6l6copie, c0ble ou cour-i.ier

6lectronique ("courriel"), ct sera considdr6 couume

dfimont remise ou cnvoy6e loisqu'ellc atua dt6l,ivrde
d cette Partie i l'adresse suivante :

To USAID: Country Representative
Mail Address: United States Agency for
Intemational Development United States
Ernbassy Burundi
#50, Avenue des Etats-Unis
8.P.1720
Bujumbura, Bulundi

To the Grantee: Minister of Foreign Affairs and
Developrnent Cooperation
Mail Address: Ministry of Foreign Affairs and
Development Cooperation# 1 5, Boulevard de,la
Libert6
B.P. 1840
Bujumbura, Burundi

All such cornmunications will be in English or
French, unless the Parties otherwise agree in
writing. Alternate contact infonnation may be

substituted for the above upon written notice,to
the other Party.

A I'USAID : Repr6sentarit Pays

Adresse Postale : Agence des Etats-Unis pour le
D6veloppement Intemationai
Arnbassade des Etats-Unis au Buruncli
#50, Avenue des Etats-Unis B.P. 1720 Bujurnbmp,
Burundi

et de la Coop6ration au D6veloppement

Adresse Postale : Ministire des Aff,aires Etrangdre,s

et de la Coop6ration au D6veloppement

#15, Boulevard de la Libertd

B.P. 1840 Bujurnbura, Burundi

Toutes ces comtnunications se feront en anglais our

en fianqais, sauf si les Parties en conviennent
autrement par 6crit. D'autres coordonndes peuvent
6tre substitu6es aux coordonn6es ci-dessus sur
notification 6crite i 1'autre Partie.

S ection 7 .2. Representatives.

Foi"all purpoS eS r'elbVant" to' this Agiediiient, IhC
Grantee shall be represented by the individuat
holding or acting a.q Minister of Foreign
Affairs and Development Cooperation and

,4

Section 7.2. Repr6sentants.

A toutes fins pertinentes au pr6sent Aceord; le,

B6ndficiaire sera reprdsentd par la petsonne en

firnction ou agissant au titre de Ministre des Affa,ilrass

Etrangdres et de Ia Coopiration au D6veloppement

Etrangeres



USAID will be represented by the individual
holding or acting as Country I{epresentativc.
Each Representative, by written noticc, may
designate additional rcprcscntatives fbr all
plrrposes other than signing amendrnents to the
Agreement or exercising the powel under Section
2.3 to sr-rppleruent Annex 1. The names and titles
of the additional representatives of'ttre Grantee
will be provided pursuant to Section 5.1(b) to
USAID, wliich may accept as duly autLiorized an1,

instrument signed by such additional
representatives (ol any individuals sub.sequent
holding or acting in the office of such
representatives) in accordance r,vith this Section
7 .2, until receipt of written notice of revocation of
their authority.

Section 7.3. Standard Provisions Annex.

A "Standard Provisions Annex" (Amrex 2) is
attached to and forms part of tliis Agreement.

Section 7.4. Amendment.

Amendments to this Agreement rnay be agreed

upon by the execution of written Amendments by
the Parties and will enter into for-ce in such a

rnanner as this Agreement enters into force and

such Amendments shall constihrte an integral part
of this Agreement.

Section 7.5.Entry into Force.

et l'USAID sela repr6sent6 par la personne en

fonction ou agissant au titre du Repr6sentant Fa5rs.

Chaque Itepr6sentant poulra, par notification 6crite,

d6signer des repr6sentants supplenientaires i toutes

fins autres que la signature des arnendements

founels d l'Accord ou I'exetcice des pouvoirs

stipul6s d la Section 2.3 pour compl6ter I'Annexe l.
Les noms et titres des rcpr€sentants suppl6menta,ires

du B6n6fi ciaire seront communiqu6s conform6mnent

d la Section 5.1(b) e l'USAID, qui pouma accepter

corune dffrnent autoris6 tout instrument sign6 par

ces reprdsentants suppl6mentaires (ou toute personne

en fonction ou agissant ult6rieurement en leurs no,rns

dans leum fonctions) confoun6ment d la pr6sente

Section 7.2, jusqu'd r6ception d'un avis 6crit de

r6vocation de leur autorit6.

Section 7.3. Annexe portant sur les Dispositions

G6n6rales.

Une "Annexe portant sur les Dispositions

G6n6rales" (Annexe 2) est jointe au present Accord
et en fait partie int6grante.

Section 7 .4. Amendement.

Des Amendernents au pr6sent Accord peuvent 0he

convenus par la signature d'Amendements 6crits par
les Palties et entreront en vigueur de la m6me

manidre que le pr6sent Accord et ces Amendemerats

feront partie int6grante du pr6sent Accord.

Section 7.5. Entr6e en Vigueur.

This Agreement sliall entel into force on the date

of receipt by the United States, represented by
USAID, of written notification that the Grantee

has finished all dornestic legal requirements for
entry into force of the Agreement.

Le pr6sent Accord entrera en viguetu d la date de

r6ception par les Etats-Unis, repr6sent6s par
I'USAID, d'une notification dcrite indiquant que [e
B6n6ficiairc a rempli toutes les exigences l6gales

frr,a./



Seotion 7 .6. Language of Agreernent.

This Agreernent is prepared it Euglish an<il,in

Freuch. In the event that this Agleement,is
translated into any other langrrage, the F,ng,l,ish

language version shall prevail.

IN WITNESS WHtrREOF, the United Srares of,

America and the Grantee, each acting throrl.gh its
duly authorized representatives, have caused t{ris

Agreement to be signed in their names as of ,flae

day and year first above written-

I.INITED STA|ES OF AMERTCA:

nationales pour l'entr6e en vigueur du present
Accord.

Section 7.6.I;afigle de l'Accord.

Le pr6sent Accord est prepar6 en angiai.s et en

fi'anqais. Dans lc cas of cet i{ccold est {racluit dams

une autre langue, la version anglaise f,cna foi.

EN FOI DE QUOI, les Etats-Unis d'Aryr6rique et le
B6n6ficiaire, ch,acun agissau( par l'intemn6diairc d,e

ses representants dflment autorises, ont fait signer le
pr6sent Accord en leurs nolns au jour et d I'ann6e
indiqu6s ci-dessous.

By:
Nau
Title:
Date :

,{L
than Kamin

ission Director

(I ? LL.

REPUB OF BURTINDI:

Cooperation

ETAIS -TINIS D'AMEITIQUE :

Far :

Nom :

Titre:
Date:

. Jonathan Kamin
Directeur de Mission

t{- Z. Lz-

REPUBLI DU BURTINDI :

t-

Nornr.rvrrr J\\|.ry. 4 lrqvr I utlrrrE,trv
I

Titre : Mlnistre des Affaires Eh.angdnes et de la

By:
Name)

Co operation au D6velopperne.n,t

;;:ft- ]rc;dT; TZ
Date: I 4 .- AL *32



Annex 1

Amplified Description

I. Lttroduction

This Armex describes the activities to be
undertaken and the results to be achieved wittr
funds obligated rmder this Development
Objective Agreement (DOAG). Nothing in {,iris
Aunex 1 shall be construed as aniending au1, 6f
the definitions ol tcnns of the Agreenrel{.. TIru,
financig.l plon is subjcct to etvailable fr-urc{s

appl'opriated by the U.S. Congr.ess ot1 an an,nu:rl
basis.

II. Background

TIie goal for this Agreement is to Lay the
Fo u ndation for Sustainable D evelopnren{ ilntl
Support the Capitalisation of peacc in
Burundi. To achieve this goal, USAIDlBurundl
will partner with the Govemment of Burundi .

(GoB), other donors, the private sector; ancl civil
society across sectors to make progress in the
areas of hutllan capacity, private sector
development and civil society developrnent, anrl
tlie foundations of the country's sustainable
development. USAID considers informatiou
technology and capacify building crucial, cutting
across all sectors to advance Burr_rndi to its path
to sustainable development. Support for women
and girls, youth, and wlnerable populations aiso
sparls all of USAID's objectives.

Assistance undel this Agreernent directly
conh'ibutes to achieving thr.ee interdependent
Objectives to address the develop,n"rt 

"hult!nf,e;iin Burr,rndi. These Objectives contribute to and
al i gn with tbe -G-p:stam e- nt o f .B lul u rl i I s . Na tiona,l
Itevelopment PIan (BNDP), the priorities of thc
President of Burundi, and tlie Prograntmc
Nrttional de Consnlidation do la Paix, Stahi{iti

Anncxe 1

Description Ddtaill6e

I. Introduction

La prdsente atlnexe d6orit les activit6s d entreprondr
et les r6sr-rltats i atteinclre avec les fonds engag,6s en
vertu du pr6sent Accord d'Assistance (DOAG).
Aucune disposition de cette Annexe i ne peut 0h;e
interpr6t6e comtne une modification des d6finitions
ou des terLnes de I'Accord. Le plan financier es,t
soumis d la disponibilit6 des fonds affccr6s par [e
Congr€s des Etats-Unis sur une base annuelle.

U. Corr(r:xtc

Le but dr"r pr6sent Accord est de poser les Bases
d'un D6vcloppement Duratrle et rle Soutenir la
Capitalisation de Ia Paix au Burundi. pour
atteindre cet obj ectif, l' US AlD/Btu'undi s, associera
au Gouvet:renrent du llrrrtrndi, d d,autres donatolus,
au secteul priv6 et i la soci6t6 civile dans tous les
secteurs pour r'6aliser des progrds dans les domaircs
des capacit6s huuraines, du d6veloppement du
secteLlr priv6 et de Ia soci6t6 civile, et des
fondements du d6veloppement durable du pays.
L'USAID considdre que la tecirnologie de
I'information et le lenforcernent des capacit6s sornt
cruciaux et qu'ils sont transversaux i tous les
secteurs pour fairc avancer le Burundi sur la voie dn
d6veloppernent durable. Le soutien arx femmes et .

aux filles, aux jeunes et aux populations vuln6rables
s'6tend 6galement A tous les objectifs de I'USAID.

L'Assistance foumie en vertu du present Accord
conf ibue directement d la r6alisation de trois
Objectifs interd6pendants visant d relever les d6fis
.du d6veloppeurent au Buruirdi. Ces objectifs .

contribuent et s'alignent sur le Plan National de
D6veloppemeg (PND) du Gouvenlentcnt:;,/_..--J.**J:r_:_-_:--_Y*:.T-__

Burundi, les priorit6s du Pr.esident de la R6publique
du Burundi, et Ic Prograrnnlo Nationsrl du

1(



Social et Promotion de la Cr.oissctnce
,+
IlCOnOmtque.

Each Objective listed below is described in neore
detail in the following Annex I sub-secti.oras:

o Annex 1-1: Objective 1: Hunan capitatr

developed
o Annex L-2: Objective 2: Peaceburilding

capitalized

Aunex 1-2: Objective 3: Environment for
Sustainable Development enhanced

III. Funding

The estirnated financial plan is $400,000,,000,
which will be piovided in incrcrnents between t{re
cunetrt U.S. fiscal year 202't and tiscal year L{bL6
and broken out tbr each ofthe objectives as
follows:

o Objectiv e 1: $275,000,000
o Objective 2: $28,000,000
o Objective 3: $97,000,000

The iuitial grant under the teuns of,the
Agreement is an amount not to exceed Tlnimeen
Million Three Hurdr.ed and Fiffy Ttrrousarad
United United States Dollars ("USD,,)
$13,350,000 under objective 1.

The detailed Financial Tables fol each Ob.,i,ective
arc found below in subsections Annex 1-[, Annex
I-2, andAnnex 1-3.

Capitalisation de la Paix, Stabilit6 Sociale et
Promotion de la Cloissarlce Economique.

Chaqtre Objectif 6num6re ci-dessons est d6cr-itde
rnaniire plus d6taill6e dans les sous-sections
suivantes de l'Annexe 1 :

a Annexe 1-1 : Objectif I : D6veloppementdr;r
Capital Humain.

o Annexe 1-2 : Objectif 2 : Capitalisation drl la
Paix.

o Annexe 1-2 : Objectif 3 : Arn6lioration de
I'Environnement pour le D6veloppernent
Duuable.

UI. Iiinancement

Le plan financier cstimd est de Quatre Cent lMiflii,onl
de dollars am6ricains (400 000 000 $), qui seronr
f:ouuris par tranches entre l'acfuelle ann6e fisca{e
2022 et I'annde fiscale '2tilb des Etats-Unis et
ventrles pour chacun des objectil.b cormne suit:

o Objectif l:275 000 000 $.. o Objectif 2: 28 000 000 $.
o Objectif 3:97 000 000 $.

La Subvention initiale en verhr des tennes de
l'Accord est un montant ne d6passant pas Treize
Millions Trois Cents Cinquante Milles dollars
am6ricains (13 350 000 $) au titrc de l,Objecrif I.

Les Tableanx Financiers d6taill6s pour chaque
Objectif se trouvent ci-dessous dans les
sotrs-sections Amrexe 1-1, Annexe 1-2,et Annexe
1-3.

Roles and Responsibilities of the Far,ties 
IV'

r* u-s. Ag"r*y 6,,lrrt"rr*tio*t - "=.-.- {t'-*L?Agsnss-des€tats-unis-pourle-E6veloppemt-

h^_-^r^--_- -,-z ,yrd r rn\ International (USAID)
Developrnent (USAID) re Bureau Pays de l'usAID au BruundiassnlriffiB

l'adrninisilation et la gestion de l,Aocord em

lldlcs ct Responsaliili{.{s des Par.ties
IV.

a.

ffi_



The USAID Country Office in Bur-undi will
administer and manage the Agreement in
parlnership with the GoB to achieve agreecl-upon
results. USAID will implernent the activities
under tliis Agreement through the award of
contfacts, cooperative agl'eelneuts, and grants ,to

private companies, non-goveinmental
organizations, and/or intemational organizations
with ftinds obligated in this Agreement. USAID
will follow its procedutes and rules for direct
contracts and grants.

USAID will rnonitor the per.fonnanoe of its
activities and oversee its implementing partner-s
and progress toward achieving the r.esults
articulated in Anncx I sub-sections 1-1, i-2 rrrrtl
1-3 be lorn -

b. Goverlrnent of Burundi

Tlie Ministry of Foleign Affair.s and
Developrnent Cooperation will be r.esponsible for
the overall coordination of activities under this
DOAG and will have signatory authority for the
GoB under the Agreernent. The Ministry rvill
provide general oversight and ensure that USAII)
inveshnents that support this ag.eement are
properly coordinated and comniunicated to the
relevant line rninistries.

The GoB, through the Directorate Gener.al of.
Iuunigration and Ernigration, wiil be''respbnsible'for providing guidance and assisting
USAID funded iurplerncntiug partners obtain thr:
required registration to allow them to implement
plogralns covered by t.liis Agreernent.

partenariat avec le Gouvernerrrent du Bulunci{
afin de r6aliser les r-6sultats convellus. L,USAlt
rnettra en ceuvre les activitis prdvues en v*dr.r d
pr6sent Accord par l'athibution de coutrats,
d'accords de coop6lation et de subventions ff. de
entrepdses priv6es, des organisatiorm non
gollverneltlentales et/ou des organisations
internationales avec les fonds engag6s en r,oerfir
du pr6sent Accord. L'USAiD suivra ses
proc6dules et rdgles pour les contrats direct.s nt
les subventions.

L'USAID asslu'ela Ie suivi de la perfolLnance de ses
activit6s et superviseta ses partenaires de rnise em

&uvre ainsi que les progrds r6alis6s en vue
d'atteindre les r6sultats 6nonc6s dans les
sous-sections 1-1, l-2 et 1-3 de l'Annexe I
ci-dessous.

b. Gouvernement drr Buruncli

Le Ministdre des Affaires Etrangdres et de Ia
Coop6ration au D6velopperuent sem re$ponsable dp
la coordination g6n6rale des activit6s au titre du
pr6sent Accord d'Assistance (DOAG) et aura ie
pouvoir de signature pour le compte du
Gouvernement du Burundi en vertu du pr.6sent
Accord. Le Ministdre des Affaires Etrangdres et de
la Coop6ration au D6veloppernent assureia la
supervision g6n6rale et veillera A ce que les
investissements de I'USAID en appui au pr€sent
Accord soient coordonn6s et comrnuniqu6s de
lnanidre ad6quate aux ministiles sectoriels
concern6s.

Le Gouver-nement du Burr"urdi, par le biais de la
Direction G6n6rale de I'Imrnigration et de
l'Emigratioll, aula la lesponsabilit6 d'orienter et
dlaider: Ies Partenaires de }ulise en. Guvrc fiuances
par l'USAiD dL obtenir l'agr6meni r.eqrris afin de ltrur
penrrettre de rnett-re eq ce-Uv_re Ies prngtamme.$
converts pal le pr6sent Accord.
La cooldination technique globale seta assur6e par
les rninistdres techniques congern6s.

,?



Ovelall technical coorcliiration u,ill be pr.ovidecl
by the relevant technical line ministries.
Tcchnical rnini s trie.s wiII provicle impIenicntaf i on
suppoit, including eusuring availability of
respousible staff rneurber.s to participate in
activities at national, regional, and provincial
levels, and will pr-ovide hosl-country
contribtitions including financiai, in-kind
resources, and personnel tirne. Tire detailect l<lles
and lesponsibilities of technical line ministriers
and agencies are detailed below in strbsections
Annex 1-1, Annex 1-2 and Annex 1-3 for.each
Objective.

V. CoordinationandAccountal_rili{.y
Stl'uctur-es

To tlie maximum extent possible, USAID anci the
GoB will work under a colllltlon objective
fi'arnework withrn each sector-. Joint planning and
strategic discussions between USAID and the
GOB entities listed in Arinex 1, sub-sections l-1,
I-2 and I-3 will take place u,ithiu existing
planned structurbs and fomrats established
between tlie Pai-ties and/or with other
development paltners (e.g., technical and
financial partner coor.dination bodies, sector.
working groups, and ministry coordinating
tnechanisrns). Joint or complernentary proglani
design will be encouraged and should emphasi,ae
prudent managelnent and coordination to
maximize results fi'om cornplernentary USG and
GoB investrnents nnder this Agreernent.

As appiopriate, the Parties will.promote
coordination, infbnnation sliaring, and
perfonnanc€ management of this agreement,s
objectives and results, and resulting activities,
with input fi'onr key line ministries, via portfo),io

Les ministdres techniques apporter.ont un soutien i
mise en celrvre, notamment en veillant d la
disponibilit6 dcs mentbres dr-r personnel concenl6s
pour participer aux activit6s aux niveaux national,
r6gional et provincial, et foumiront les contributiol
dr"r pays lt6te, notamrnent les ressoutces finanoieiel
les ressources etl nature et en temps cle travail du
personnel. Les 16les et responsabilit6s d6taill6s des
rninistdres et agences techniques sont pr6sent6s
ci-dessous dans les sous-sections Annexe 1-1,
Annexe 1-2 et Annexe l-3 pour chaque Objectif.

V. Structures dc Coordination et de
Re.sponsabilisation

Dans toute la mesure du possible, I,USAID et le
Gouvernement du Burundi havailleront dans le
cadre d'un objectif comrnnn dans chaque secteur.. L;
planification conjninte et les discussions strat6giquc
entre I'USAID et les entit6s du Gonvemement clu
Burundi 6nuur6r6es d l'Aunexe l, sous-sections l_1,
l-2 et 1-3 auront lieu dans ie cadre des structures et
fonnats pldnifi6s existants 6tablis entre les parties
etlou avec d'autres partenaires au d6veloppement
(pal exemple, les orgalles de coordination des
partenaires techniques et financiers, les groupes de
travail sectoriels et les m6canismes de coordination
des rninistdres). La conception de programmes
conjoints on compl6mentaircs ser.a encolrrag6e et
devrait mettre l'accent sur une. gestion et utre
coordination prudentes afin de maxirniser les
r6sultats des investissernents cornpl6mentaires du
Gouvemement des Etats-Unis et du Gouvemement
du Burundi en vertu du pr6sent Accord.

Corume il se doit, les Parties rrisercnt d prornouvoil.
la coordination, le partage d,informations et la
gestion des perfonnances des Objectifs.et des
R6sultats du present Accord, ainsi que les activit6s
qui en d6coulent, avec la contribution des plincipal,rx
ruinistdres sectoriels, par le biais de revues de
portefeuille, de visites de terrain et d,autres activitds

(]



re\/iews, field visits, and other.activities d.esignccl
[o advance the goai of this Agreemerit.

VI. Environment

In compIiance with USAID,s environrnenta{
policy and procedures, ilnplernenting partncr:s;
will be required to ensure that any activities
progl'anuned for funding under this Agreern,eitt
are examined for environmental and clinrate
cliange considelations prior to the obligatioll of
funds. In case of potential or documented adverse
irnpact on tlie environrnent, the implementing
parties must provide evidence thht appr.opr.iate
rnitigation llleasrrres havc been identified atcl {.hat
a plan is laid out for their implementation.
Failure to comply witli USAII) enrrironmerital
policy and procedures could result in the
termination of an activity.

congues pour ftciliter la r6alisation dr.r but du pr6sr
Accold.

VI. Environnement

Confonn6ment dr ia politique et aux proc6dures
environnententales de l'USAID, Ies partenaires de
mise en @uvre devront veiller i ce que toutes les
activit6s prograrnm6es pour un financement en vel
du pr6sent Accord soient examinees du point de vu
de l'environnernent et des changeurents cliruatiquer
avant l'engagement de fonds. En cas d,impact
n6gatif potentiel ou document6 sur I'environnemen
les partenaires de mise en oeuvr.e doivent fournir de
preLlves quc des lnesllres d,at{.6nuaiion appropri6es
ont 6te identifi6es et qu'tm plan est pr6vu pour leur
mise en @uvl'e. Le non-respect de la politique et der
proc6durcs cnvironnemeutalos dc I'USAID puut
entrainet' la cessation d'une activitd.

V[I. Monitoring, Evaluation, ancl Learnillg

Monitoring will be an on-going, collaborative
plocess witli the participation of USAID,s
implementing partner.s and other stakeholders
involved in activity implementation.
Several performance evaluations will also be
implemented over the course of this DOAG to
assess the quality of activities and any
adjustruents needed to better rneet Burundi's
needs in respective sectors. Evaluations will
examine whether interentions are achieving t{re
intended results and will be designed to generate
learning to infoun activity tllanagetnent and
fuhrre activity designs. USAID may also
cornmission irnpact evaluations where
applopriate to test development apploaches and
to contribute to tire bod;7 of knoWledge aEsociated
with solving developrnent challenges. As notecl
above in Section V USAID will review
performauce irr rnuetings Wltlt MFA and line

VII. Suivi, Ilvaluation et dpprentissage

Le suivi set'a Lln processus continu et collaboratif
avec la participatioll des partenaires de mise en
ceuvre de l'USAID et d'autres pal.ties prenantes
impliqLr6es dans la rnise en Guvre des activit6s.
Plusieurs 6valuations de performance seront
6galement effectu6es au coLu.s de la p6riode du
pr'6sent Accord d'Assistance (DOAG) pour 6valuer
la qualit6 des activit6s et les ajustements n6cessaircs
afin de mieux r6pondre aux besoins du Burundi dans
les secteurs respectifs. Les 6valuations examineiont
si les interventions atteignent les r6sultats escornptds
et seront.coligues de fagon d g6n,5rer un
applentissage afin d'6clairer. la gestion des activit6s
et la conception des activit6s fuhrres. L,USAID
poulra 6galenreut commanditer des dvaiuations
d'irupact, le cas 6ch6ant, pour.tester les approchei; de
ddveloppenrent el. cnrrtril:rrier d 1'ensernblc dcs
connaissances associ6es d la r6solution des enjeur de
d6veloppement. Comme indiqu6 ci-dessus i la
Section V l'USAID exarninera la perfomrancc loe.s
de l6unions avec le Ministdres des Affaires

ffi t9
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miuistries to discuss progless and isstres'in order
to improve outoomes.

VIII. Other Implernelltation tssues

The Parties a,gree that with rcspec't to the aud,it
provisions set f,orth in Section ts.5 of,Annex 2 to
this Agreement (Standard Provisions), to ttle
extent USAID ftinds non-gmntee implenaenting
partners directly for any activities under thris

Agreernent, USAID will include necessaty a.ud'it
provisions in its implementing agreementts wit{lr
such partnem in lieu of the Grantee submif,tirag tl,re

requfued audit plan as describecl ill that secfion.

Eh'angdres et <ie la Cooper',a{ion au Ddvelopper aont

et les ministdres techniqu€s pour discuter des
progr€s et des enjer"rx a{in d'amdliorer les re,sutltnts.

ilI. Autrm llnjeux de S{,ise en fi4uvre

Les Farries conv,iennent qu'en ce qu'i coucerne,*en
dispositiorrs d'audit 6noncdes di la Section 8.5 de
l'Annexe 2 drn present Acoord (Dispositions
G6n6ratres),,r{aus la mesure o,"rr I'USAID finance
directement rlns partenairres de neise eil oluvre no[l
b6n6ficiaires pour toute actiivitd en vertu du pnesa,n,t

Accord, ['TJSAID incluru des dispositions d'aratlrid.

u6cessaircs dans ses accords rle rnise pJ1 filrrvro svpc
ces paltenaires an lieu que le Bdnificiaile soumefie
le plan d''ai,lrXit requis tel qtre d6crit dans cette
section.
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ANNE,X 1-1

Objective One: I{r"tman Capital Deveiopecl

I. Bachground

Burundi's health achievemetlts in the last years

include declines in infant and cllild mortality' and

chlonic tnaluutrition rates, improvemeuts in the

total fertility rate, achieving I{IV epidemic

control, and scaling up the Distlict Health

Information Systern (DHIS 2) software platfolm

in all distric[s ztttd hcalth facilitics' The GoB, u'it["r

snpport frotn our uutrition partners, has

significantly expanded tnalnutrition fl'eatureut

cJnters. A key challenge to the healtll sectol lies

in its dependeuce on extemal funding, with the

rnajority of funding for public health irr Bururndi

provided by interrrational donors, includiug

U S af p funding fot' tnalaria, Hl V, reprodrt ctive

health (Rt-t), atrcl tnaterual-cliild health (MCI!'
USAiD's ongoing and plauued interventions arc

fuily aligned with national priorities in HIV
iiAiU, RH, nutrition, and malaria' USAID will
build on the successes achieved and lessons

Iearned in BurLrndi ancl giobally to strengthen the

systems that support an effective health systenr'

inctuding supply chain, laboratoty, and health

information systems' USAID fuirds will also

support the quality of health services at facility

u*d 
"on 

*.rnity levels, increase the private

sectol's contribution to sustainable health care'

and address key factors iufluencing health

outcomes including gender disparities and

gender-based violence (GBV)' USAID is

iomrnitted Lo suppoiting the counhy's capacity tg

prevent and respotld to endemio Lualth threats'

str"h as cholet'a and tnalaria, and to new and

ernergent health thr-eats including Ebola Virus

ANNEXE 1-1

Objectif 1 : D6veloppemeut dr-r Capital Hrtmaiu

I. Contexte

Les r6alisations du Burundi en matidre de sant6 an

cours des dernidres ann6es colnplennent la baisse

des taux de rnortalit6 infantile et juv6nile et de

malnutrition chroniqr-re, l' am6liot ation de l' indioe

synth6tique de lbcondit6, la maitrise de l'6pid6n-ri'e

ac VlIf et la mise i l'6chelle de la platefonne

logicielle du Systdrne National d'Information

Sa'nitair*rleDistrict(DHISz)datrstouslcsdishtcfs
et fortnations sanitaires. Le Gouvel'netnent, avec le

sotttien de nos partenaires de la nutrition, a

consid6rabletnent d6velopp6 les centres de

traitemeut de la tnaluutrition. Un d6fi majeur pour le

secteur de la sant6 r6side dans sa d6pendance au

financcment oxt6rieur, la rnajoritA dtr financement de

la sant6 publiquc au Burundi etant fonrnie par des

donatettt's iuternatiouaux, y conrpt'is Ie finance'naont

de I'USAID ponr le paiudistue, le VIH, la santd

reproductiv"lsn) et la sant6 rnateurelle et infanfrils

(sMI).
ies interventions en coltl's et pr6vttes de l'USAID

sont entidrement align6es sur les priorit6s nationales

en matidre de VII{, de SMI, de sant6 reproductive'

de nutrition et de paludisme' UUSAID s'appuieaa

sur les succds r6alis6s et les legons apprises au

Burundi et dans le tnonde pour renforcer les

programmes qui soutiennent un systdrne de sante

Lffi 
"u.r, 

notarnrnent la chaine d' approvisionneuaent

les laboratoires et les systdmes d'iufonnation

sanitaire. Les fonds de I'USAID appuieront

6galement I'arn6lioration de Ia qualit6 des servioes

cte sant6 au niveau des forrnations sanitaires et

communautaires, atigmen feron t I a contributiora du

'secteurpriv'6 aui'soins de sant6 durables, et

addresseront les facteurs cl6s influengant les

r6sultats de saut6, y cornpris les disparit6s enlre es

sexes et la violence bas6e sur le geure (VBG)'

L'USAID s'engage d soutenir la capacit6 du pays ri

- Disease and COVID=19'

21



Bur-und's hurnanitalian sihration can be defined as

fi'agile and susceptible to recurrent floods,
ongoing health epidemics, and displacement of
popr-rlations, inclLrding refugees, returnees, and
intemally-displaced persons (iDPs). The
COVID- l9 pandernic in Burundi has exacerbated
tlie fi'agility of the humanitalian situation, feeding
into ple-existing vurhierab ilities inch-rding fo o d
insecurity; high numbers of refugees, retnruees,
and IDPs; low capacity to respond to recurrent
natural disasters; persistence of health epidemics
with challenges fragile health systems; and
constrained delivery of hurnanitarian assistance.
Br"rrundi was ranked 185 out of 189 on the hurnan
development irrdex Gf)D itt2018, with over 65
pelcent of the population living under the
national povert-y line of $1.90 per day. The
prevalence of chronic rnalmrtrition and shrnting in
children under five remains very high in Burundi,
and wliile stunting rates are down fi.orn 58
percent in 2016 to 52 percent in2020, addressing
chronic rnalnutrition in Burundi requires
substantial investrnent and a response that
extends fhr beyond the humanitarian and health
sectors. Over 90 percent of the population is
dependent on agriculture as their rnain source of
income, with limited access to land due to high
populatiou density. A high dependence on
rain-fed agriculture, combined with climatic
variability, is negatively irnpacting the ability of
Burundi's population to absorb more fiequent and
sustained shocks to agriculture production,
contributing to increased food.security.

pr6venir et d r6pondre aux lneuaces sanitaires
end6rniques, telles que Ie chol6ra et le paludisnle, e

allx rnellaces sanitaires nouvelles et 6mergentes,
notarmnent la rnaladie d virr-rs Ebola et la
COVID-19.

La situation humanitaire du Burundipeut Gtre

d6finie colnine fi'agile et sensible anx inondations
r6currentes, aux 6pid6mies sanitaires en courc et atu
d6placements de populations, notarnrnent les
l6firgi6s, les rapatri6s et les pel'sonnes d6plac6es li
l'int6ricur du pays (FDD. La panddrnie de
COViD-i9 au Bulundi a exacerb6la fi-agilit6 de la
situation htunanitaire, en alimentant les
vuhi6rabilit6s pr6existantes, notalnment l' ins6curi{d
alirnentaire, le nornbre 6lev6 de r6ftlgi6s, de rapatrtd
et de personnes d6plac6es d l'int6rieur du pays, la
faible capacit6 d r6pondre aux catastroplies
naturelles r6crutentes, la persistance des 6pid6rnies
sanitaires avec des d6fis pour des systdrnes de saratE

fi'agiles et ia founiture lirnit6e de l'aide htunanitaire
Le Burundi 6tait class6 185" sur 189 pays sur
I'indice de d6veloppernent humain (IDH) en 201E,
avec plus de 65% de la population vivant sous le
seuil national de pauvret6 de 1,90 dollars par joun
La pr6valence de la malnutrition chronique et du
retard de croissance chez les enfants de moins de
cinq ans reste trds 6lev6e au Burundi, et, bien que les
taux de retard de croissance soient en baisse, passanl
de 58% en2016 d 52% en2020,la hrfle contre Ia
malnutrition chronique au Burundi n6cessite des
iuvestissernents substantiels et une r6ponse qui va
bien au-deld des secteurs humanitaire et sanitairc.
Pltrs de 90% de la population d6pendent de
l'agriculturc conlme principale soul'ce de revenuso
avec un accds lirnit6 aux ten'es en raison de Ia forte
densit6 ddnrographique. Une forte d6pendance d

l'agriculturc pluviale, combin6e d la variabilit6
climatique, a Lln irnpact n6gatif sur la capacit6 de la
population du tsuruirdi i absorbbr des chocs plus
fi'6quents et plus durables sur la production agricoXe,
contribuant ainsi d une ins6curit6 alimentaire accr-u&.
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IJSAID's huuranitarian assistance is in line rvith
activities planned under the govemrnent's sector
plans and strategies for irood and Nr-itrition
Security, AgricultLrre, Disaster Risl< I{ecluction,
tlie COVID-19 contingency plan, and the UN's
Ifumanitarian Response Plan. Moving fblwald,
humanitarian assistance interventions rnay
include early lecovery, disaster risk rcduction,
and lesilience interventions to support the food
aud rrun-fuud rreeds of the iuusi vulnelable
populations in Bumndi, the majority of whorn are
affected by natural disasters. USAID support will
address malnutrition effectively to enlrance
coordination of tlie GoB's rlulti-sectoral nutrition
approach tlirough collaboration witli 1ocal
cornmunities and organizal.ions, intemational
partners, and government paltners.

In the area of education, The GoB made the
education sector a priority and earmarked its

all children to access school, the rate of
participation sharply declines through the
secondary and tertiary levels, due to cost and
weak prospects for ernployrnent. Fudher,

L'assistance huuranitaire de l'USAID s'aligne slu'lt
activit6s pl'6vlles dans le cadre des plans et stratqgie
sectoriels du gouventement pour la s6curit6
aliurentaire et nutritionnelle, l'agriculftrre, la
r6duction des lisques de catastlopltes, lc plan
d'urgence de riposte d la pand6rnie de COVID-tg er

le Plan de R6ponse Humanitaire des Nations Unies.
A l'avenir, les interventions d'aide humatitairc
pouront inclure des interentions de reldvement
pfdcoce, de rdduction des risques de catastrophe et
de r6silience polrr r6pondre aux besoins alirnentaircs
et non alimentaires des populations les plus
vuln6rables du Burundi, dont la majorit6 est affect6e
par des catastrophes naturelles. L'appui de 1'tJSAlD
s'attaquera efficacement i la mahiutritioll pour
am6liorer la coordination de I'approche
rnultisectorielle de nutrition du Gouverlernent du
Bururndi en collaborant avec les communaut6s et
organisations locales, les partenaires internationauy;
et les partenaires gouvernementaux.

Dans le domaine de l'6ducation, le Gouvernemellt
du Burundi a fait du secteur de l'6ducation une

universel, pennettant ainsi dr presqlle tous les enfitnts
d'acc6del d. l'6cole, le taux de participatiou diminue
fortement aux.niveaux secondaire et sup6rieur, en

raison du cofit et des faibles pelspectives d'empioi.

budget accordingly, which rose fi'om 3 1.1 percent priorit6 et'a affect6 son budget eu cons6quence, cltei

in2012'to 34.1percentin20l6arid36percentby estpass6de3l,1 Yoen2012d,34,lo/oen2016et35
2020. In spite of these objectives, key challenges o/o en2020. En d6pit de ces objectifs, des d6fis

remain. While the GoB has granted fl'ee tnajettrs subsisteut. Si le Gouvetneutent du BurLrnd,i

uriversal elernentary education allowing almost a accord6 la gratuit6 de l'enseignetnetlt de base

Burundian youth rnake up over 60 percent of the En outre, les jeunes Butundais repr6seutent plus de

estinrated 12 rnillion population, with a rnedian 60 % de la populatiou estim6'e d 12 rnillions
age of 17 .7 yearc. Tlie high fertility rate d'habitants, avec un Age m6diari de 17,7 ans. Le tatur

cornbined with land scarcity fol a country that is de fecondit6 6lev6, combin6 d la laret6 des teres
heavily dependent on agricr.rlhrre puts enotlnous potll un pays qui d6pend fortetnent de l'agrictth;ule,
pressure on the country's ecollollly dnd its youth, exel'ce utle pressiott 6uorme sur l'6cottomie du pays

folcing r,na1ry families to prioritize r,vork ovel et sur sa jeuness.e, obligeant de nourbrer-rses familles
educaticjn.. According to UNICEF, 81.8 percenl d donnet'la priolit6 au travail sur 1?6ducation. Seloen

of youth work in agriculture, and 65.4 pelcent are i't NICER 8l,B oA des jeunes tlavaillent dans

not paid foi ilieir:work. Burundian youth ltave l'agriculturc et 65,4 %o'11e sont pas r6tnuu6r6s pour

lirnited access to jobs due to insufficient
education or training.

leut travail. La jeunesse Burundaise a un accis
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In the absence of curlent or expected liiur-iing for'
educatioir, USAID r,vill leverage otliet' lesout'ces
through paltnelships witli other donors, sccl,.ing
funding fol programs like school feeding to
encollrage schooI attendance, and ltrorno,ting
private sectol and international partnerslii.lis rvitir
institutions of liigher leaming. Should ed.ucation
fuuding become available, USAID wiil
coordinate with relevant stakeholdels to
detennine the best use of additional funds,

II. Funding

F-inancial Plan. The financial plan for'Objeotive
1 is set forth in the attached table (Annex [-1,
Attachment A.)

q. fmplementing GOB Entities

USAID will coordiuate with the Ministry of'
Public Health and Figlit Against AIDS (MSlrLS),
the Ministry of the Interior; tlie Ministry r:iL'

Education, the Ministry of Environment,
Agriculture, and Livestock, and the Scalirig uir
Nutrition Network (SIIN) coordinator in
i rnp I ernenti n g cornp onent activities of tn-is

Objective.

IV. Results to be Achieved

Objective l: Human capital developed .

o .Intermediate results 1 .1: Quality of F{eaflfih

Serices and Systerns Strengthened riuq

targeted aleas

limit6 aux eurplois ert raison d'une education on
d' unc fonnation insuffrs ante.

En l'absence de financement acfuei ou pr6vu pour
1'6ducation, 1'USAID tilela parti d'autres ressour.ce
par le biais de parteuariats avr;c cl'autres donafrurs,
en rechercharrt dcs financement"s pnlrr des

prograrrltlles tels qLru l'alirnuutatien scolaire afin
d'encourager la fi'6quentation scoiaire, et en
promouvant le secteur privd et les prartenariats

internationaux avec des 6tablisselllcnts
d'enseignement sup6rieur. Si le firraircement <[e

1'6ducation devient disponible, l'USAID se

coordomera avec les parties prcnamtes concem6es
pour d6tenniner la meilleure utilisation des fonds
suppl6mentaires.

U. Financement

Plan Financier. Le plan financier cle I'Accord
d'Assistance pour l'Objectif i est pr6sent6 dans le
tableau ci-joint (Annexe 1-1, Pi0ce Jointe A.)

III. Entit6s de Mise en (Euvre du
Gouvernement du Btrrundi

L'USAID assurera la coordination en collaboration
avec le Ministdre de Ia Sant6 Publique et de la Lutte
contre le SIDA (MSPLS) ; le Miaistdre de
l'Int6rieur; du D6veloppernent Communautaire et de
la S6curit6 Publique ; le Ministdr-',e de l'Education
Nationale et de la Recherche Scientifique ; le
Ministdre de l'Environnement, de I'Agricultuie et de
l'Elevage, et le Coordinateur u Rdseau de Mise ril

l'Echelle de la Nutrition (S{.IN) dans la mise en
ellvre des activit6s des composantes de cet Objec.tif.

IV. R6sultats i Atteindre

Objectif 1 : D6veloppement du Capital Fhrinain.
o R6sultats intemr6diaires l. i : Qualit6 des

Services et Systdrnes de Sant6 Reuforc6e dans
les zones cibi6es.

,/^\t/
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ANNEX 1-2

Objective Trvo: Peacebuilding Capitali;:ed

I. Bacl<ground

Since emerging frour the decade long civil rvar
that ravaged the country starting in 1993, Buruncli
navigated a hrrbuler.rt path to nounalcy witit the
poli{.iual orisis in 2015 undoing rnuch pl.ogr.ess
that had beerr made thus fhr irr democracy, humar-i
rights, and governance, and nearly plLrnging the
country's econorny to warlime ievels. The Z0Z0
election marked a llew beginning rryith a mostly
peaceful arrd successflrl transfel of pogrel f1-6111

one administration to anotlret..

Objective 2 will work to enhance the
envir onrnent for stability through interventions
that seek to promote peace and reconciliation,
bridge social divisions, improve governance ancl
protection of human rights. Specifically,
Objective 2 will seek to promote social cohesion,
encourage open political discourse, and prevent
youth fi'om being politicized. Ifuman rights
interventions will seek to promote freedorn of
expression and an independent media, implove
toleLance across etlinic and political lines,
gmpower wornen and youth, protect children and
other vulnerable groripi' rights,: eliininaie
trafficking in persons, and discourage impunity
for human rights violatols. Specilic
youth-targeted pr:ogramming u,ill scck to rcducc
tt nernp loyment an d ur: d q16i11p I oym en t, which

R6sultats intenn6diaires 1.2 : Assistance
Humanitaire allx Gloupes Vuln6rables
Am6lior6e.

o R6sultats interur6diaires 1"3 : Systirnes Edurcati
Soutenus.

ANNEXE 1-2

Objective 2 : Capitalisatiorr de la paix

I. Contexte

Depuis qu'ila 6rnerg6 de la guene civile d'une
d6cennie qui a ravag6 le pays i partir de 1993, la
Burundi a navigu6 srr un chemin turbulent vers la
nounalit6, avec la crise politique de 2015 qui a fa,it

reculer les nombreux progres rdalis6s jusqu'alors en

matidre de d6mocratie, de droits de la personne

humaine et de gouverrance, et a presque plorge
l'6conornie du pays dL dcs niveaux du temps tle [*r
gucu'c. Les dlections de 2020 ont marqu6 ull
nouveau d6part, avec un tmnsfert de pouvoir pl*aftSt

pacifique et r€ussi d'une adrninistration d une a{rfi€.

L Objectif 2 s'efforcera d'arndliorer l'environneinft.e,n

pour la stabilit6 par des interventions visant i
promouvoir la paix et tra r6conciliation, d combter fiar

disparit6s sociales, i am6liorer la gouvemance ot jlm

protection des droits de la personne humaiue. De
tnanidre sp6cifique, l'Objectif 2 cherchera d
promouvoir la coh6sion sociale, d encourager un
discours politique ouvert et d pr6venir la politisaf,iron

des jeunes. Les interventions en matidre de droits de
la personne humaine viseront i promouvoir la lilmte
d'expression et I'ind6pendance des m6dias, d

arn6liorer la tol6rance i travens les clivages
ethniques et politiques, i renforcer l'autonomie,r[eu
fcrrrmes et des jeurcs, i protdgcr lce droits des

enfants ct des autres gloupes vulndrables, d 6limi,l,ret

Intennediate results 1.2:
Assistance to vnhterable
Intermediate results 1.3:
Systerns Supported

Humanitarian
groups enhanced
Education

s 25
{)n"



increase youth vulnerability to political
manipulation. USAID r.vill also prornote
Burundians participation in political proc,esses
and government instihrtions, improve open 'and
accountable govemance and lay the f,ounclation
for economic development, in support of tilae

governrllent's responsiveness to its citizens.

II. Funding

Finaucial Plan. The financial plan for Objeotive
2 is set forth in the nttachcd table (Annex 1-2,,

Attachrnent A.)

[II. ImpLementingGOB-Ent'ities

USAID will work through the following GOB
counterpads entities in impiernentirig comironerrt
activities of this Objective: the Ministry of
Interior; Communai Development and FLrblic
Security; tlie Ministry of National Solidarity,
Social Affairs, Human Rights and Gender; the
Ministry of Justice; tiie Ministry of
Communication, Infomration Technology ancl

Media; and the Ministry of,Finance, Budget ancl
Econornic Planning.

la traite des personues et d d6courager l'irnpunitd d
auteurs de violations des droits liumains. Une
programtration sp6cifique cibiant les jeunes

cherchera d r6duire le chdmage et le sous-ernp[o:,i qr

accentuent la vuln6rabilit6 des jeunes d la

rnanipulation politique. L' USAID encollragera

6galement la palticipation des Burundais aux
processus politiques et aux ir,rstitutions

gouvetrelnentales, am6liorera urle gouvernance

ouverte et rcsponsable et posera les bases du

d6veloppernent 6conomique, en appui d la capacit6

de r6ponse du gourremernent aux besoins de ses

citoyens.

II. FinancenrerrI

Plan financier. Le plan financier de l'Accord
d'Assistance pour l'Objectif 2 cst pr6sent6 clans {c
tableau ci-joint (Annexe 1-2, Pi6ce Jointe A.).

III. Ilnfitds de Mise en Guvre du
Gouvernement du Burundi

L'USAID travaillera par l'intennddiaire des entitfs
homologues du Gouvernement du Burundi suivamfes

pour la mise en Guvre des activitds des composan(es

de cet Objectif : le Ministdre de l'Int6r'ieur, du

D6veloppement Communautaire et de Ia Sdcuritd

publique ; le Ministdre de la Solidarit6 Narionale,

des Affaires Sociales, des Droits de la Personne

Humaine et du Genre ; le Ministdre de la Justice, cLe

la Protection Civique et Garde des Sceaux ; le

Ministdre de la Comrnunication, des f-echnologies
de l'Infurmation et des M6dias ; et le Miitistdre de:r'

Finances, du Budget et de la Planification
,a
tscollomrque.

?

ry. R6sultats ir Attein<Ire
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IV. Results to be Achievcd

Objective 2: Peacebuilding capitalized
o Intemrediate results 2.1: Good govetnance

strengtliened
o Intemrediate results 2.2: Civil society aM

private sector participation promoted
Towards Objective No. 2: Peacelruilding
capitalized

ANNEX 1-3

O bj ective Three: fln vi ro n mcnf fol' .S u s t;rinnble
Development Enhancccl

I. Bachground

The newly electecl Prcsident lias highlighted both
econornic opporhlnities for youth and agriculture
as key priorities, along with prornoting pr:ivatc

sector-driven growth and entrepreneulsliip as an

alternative to subsistence fanning. USAiD's
activities will build upon and ellcourago Plesident

Ndayishirniye's rnacroeconomic refonns in order

to irnprove the enabling environment for
business, create opporturnities for foreign direct

investment fi'om tlie United States and regional

trade pat'tners, and promote srrstained economic

growth. USAID will seek to prornote ploductive,
profit-generating value cliains that ernploy youth

and women, and leverage tlie resources of
Prosper Afi'ica, Power Africa, fiadernark East

Af ica, and the Development Finance

Corporation to supplement USAID's lirnited
{irnding lbr econornic activities.

Burundi contributcs to less than 0.1 percent of,the
global greenhouse gas emissions, but rernains

vulnerable to global clirnate impacts. The Gots

Objectif 2 : Capitalisation de la Paix.
o R6sultats intenn6diaires 2.1 : Bonne

gouvelxancc renforc6e.
o R6sultats intenn6diaires 2.2 : Participatioradle [a

soci6t6 civile et du secteur priv6 encouragde.

Vers l'atteinte de l'Objectif 2 : Capitalisation r{e ,lir

Paix.

ANNEXE 1-3

Objectif 3 : Am6lioratiom de lrEnvironne{meni
pour Ie D6veloppement Durahle

I. Contexte

Le Pr6sident nouvellement 6lu a soulign6 que les
opportunit6s 6conomiques pour les jeunes et
l'agriculture 6taient des prioritds essentielles, ainri
que la promotion de la croissance et de
l'entrepreneuriat par le secteul' priv6, corlffie

. alternative d l'agriculture de subsistance" Les
activit6s de I'USAID s'appuieront sur les rdfomuns
macro6conomiques du Pr6sident Ndayishirniye et les
encoutageront afin d'am6liorer tr'envir.onnement
.favorable aux affaires, de cr6er des opportunit6s
pour les investissements directs 6fuangerc des
Etats-Unis et des partenaires commerciaux
rfgionaux, et de prornouvoir une croissance
6conomique soutenue. L'USAID cherchera d
promouvoir des chaines de valeur productives ot
g6n6ratrices de profits qui ernploient des jeunes et
des femmes, et A tirer parti des rcssources de Proqloer
Africa, Power Africa, Trademark East Afiica et
Development Finance Corporation pour comptrE*er [e
financernent lirnit6 de I'USAID pour les activit6s
dconomiques. 

.

Le Bunrndi contribue i moins de 0,1 % des
6missions mondiales de gaz i effet de sene, rnais
reste vuln6rable aux impacts climatiqtres mondisnrx.
Le gouvernement a sournis sa contribution
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sLlbmitted its intended Nationally Detennined
Conh'ibution (NDC) in2015, conunitting to

reduce greenhouse gas emissions by 20 peraent

by 2030. An interirn NDC evaluation noted sotne

achievements in the forestry sector, yet enerey

sector cornmitments lagged with few results.

Burundi is in the process of revising tlie NDC and

developing an initial National Adaptation Flan
(NAP) before the Novernber 2021Clirnate
Change Conference of the I,afties (COP26),
altliough governlnent funding lirnita ti ons irrqeede

progress. With current ftinding limitations,
USAID will seek opportunities to Ieverage

financing frorn partners, provide technical

assistance, and provide opportunities for U.S.

companies to cooperate.

II. Funding

Financial PIan. The financial plan lbr Objectii,r,:
3 is set forth in the attached table (Annex 1-3,
Attachment A.)

III. fmplementing GOB Entities

USAID will wolk tlirough the following GOB
counterparts entities in implernenting cornporrent
activities of this Objective: the Ministry of
Environment, Agriculture, and Liirestock; tlie
Ministry of Trade, Transport, Industry and
Tourism; the Ministry of Infi'astructule,
Equipment and Social l{ousing; the Ministry of
Public Serices, Labor and Ernployment; and 'tire
Ministry of Finance, Budget and Econornic
Planning.

ry. Results to be Achieved

Objective 3: Envirorrrnerrt lbr Sustainable
dcvclopment enhanced

d6tennin6e ali niveau national (CDN) en 2015,
s'engageant ii r6duire les 6rnissions de gaz d e{{.et d
serre de 20 % d'ici2030. Une 6valuation
interm6diaire de la CDN a not6 certaines r6alisa,tior
dans Ie secteur folestier, rnais les engagements dans
le secteur de l'6nergie sont rest6s A Ia traine averJ pe
de r6sultats. Le Burundi est en train de r6viser la
CDN et d'6laboler un premier Plan National
d'Adaptation (PNA) avant la Confrrence des Fra,r,tie

sur le Changement Clirnatique (COP26) de
novembre 202I, bien que les limites de financerneni
du gouvemement entravent les progrds. Avec les
limites de financement actuelles, l'USAID cherc{ier
des opportunit6s de mobiliser des financement$
aupres des paltenaires, de fournir une assistance
technique et d'offi'ir des opportunit6s de coop6ratior
avec des entreprises am6ricaines.

I[. Financement

Plan financier. Le plan financier de l'Accord
d'Assistance pour I'Objectif 3 est pr6sent6 dans ,[e

tableau ci-joint (Annexe i-3, Piece jointe A.)

- III. . Entit6s de Mise en (Euvre du
Gouvernement du tsurundi

L'USAID travaillera par l'interm6diaire des entitds
homologues du Gouvernernent du Burundi suivautes
pour la mise en euvre des activitds des composantes
de cet Objectif : le Ministire cde I'Environnemen{, de
l'Agriculture et de l'Elevage ; le Ministdre du
Commerce, dn Ti"ansport, de 1'Industrie et du
Tourisme ; le Ministdre des Infi"astructul'es, de
l'Equipement et cles Logernents Sociaux ; le
Ministdre de la Fonction Publique, du Travail et cle

l'Ernploi ; et le Ministdre des Finances, du Budget et
de la Planification Economique.

. IV.. .R6sultats i Atteindre.

Objectif 3 : Arn6lioration de l'Environuement ponr
le D6vuloppcrnent Dmable-
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o lR.6sul,tat imteurqtddia,irc 3.I : Crnissa,nse rde la6 Ilrtermediate rcsult 3. [: Ag,r-icu{,fule prodi-r.c,tivitd agr,icote armnlriot€e"
,productivitv growth enhanced o lksrdtat iie(ea'nr.6diairs 3.2 : X]nvirnnmor.rcrt ro l'ntermediate,lesu[[ 3.2: The,ennr,irolrmeuf arnd adapfation ar.n cnaalrgemerntc{irnatique
c{irnate cliange adaptatiom supported ooutmnus.

Aranolre.S
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Standzrrd provisions

Article A: Definitions and Implementation
Letters.

Section A. 1. Definitions.

As used in this Arutex. the "Agreenlent" r.efer"s to
the Development Objective Grant Agreement to
which this Annex is attacired and of which this
Annex fbnns a part. Temrs used in this Annex
have the satne lneatling or reference as in the
Agreement.

Section A.2. Implementation Letters.

To assist the Grantee in the implementation of the
Agreement, USAID, fiom time to time, will issue
Implernentation Letters that will furnish
additional information about matters stated in this
Agreement. The Parties may also issue jointly
agr eed-upon hnplementation Letter-s to confinn
and record their mutual understanding on aspects

of the implernentation of this Agreement. '

Implernentation Letters can also be issued to
record revisions or exceptions that ale per.mitted

by the Agreement.

Articlc B: General Covenants.

Section B. 1. Consultation.

The Parties will cooperate to asslu.e that tire
Objective and Results of this Agreement will be
accornplished. To this end, the Parties, at tire

request of either; will exchange views on pr.ogress

towards the Objective and Results, the

perfor'rnance of obligati6ns underi this Agrcetneut,
tlie perfonnance of any consnltants, conttactors,
or suppliers engaged under the Agreement, and

other matters relating to the Agreement.

Section A.1. Ddfinitions.

Aux fins de la prdsente Amexe,le tenne ,,Acoo,fid"

d6signe l'Accord d'Assistance arquel la prdsem{ie

Annexe est jointe et dont elle fait partie intqg,ranre.

Les tennes utilis6s dans la p#sente Annexe orlt,[e
m6rne sens ou la m6me r€{Ererrce que dans l,r\ocorr

Section A.2.Lettres de Mise en Guvre.

Pour aider lc B6n6ficiaire dans la mise en e,uvlie de
l'Accord, I'USAID 6ulettm de temps en temps c&ari

Lettres de Mise en (Euvre qui fourniront des

informations suppl6mentailes sul. Ies questions
6nonc6es dans cet Accord. Les panties peuvent
6galernent 6mettrc des Lettles de Mise en (Euvl.e

convenues conjointernent pour confiuner et
enregisher leur compr€hension niuhlelle sur les
aspects de la mise en @uvre du present Accord. [",es

Lettres de Mise en (Euue peuvent 6galement €tr
6mises pour enr€gistrer les rdvisions ou les
exceptions qui sont auforis6es par l,Accord.

Article B : Clauses G6n6rales.

Section B. L Consultation.

Les Parties coopdrcr.ont poilt assurer la r6alisatiol,l rfie

l'Objectif et des R6sultats du present Accord. A
cette fin, les Pafties, d la demaade de i,une ou
I'autre, procdderont d un dchange de vues sur les
progrds accornplis en vlre de [a realisation de
l'Objectif et des Rdsultats, sull,ex6cution des

obligations d6coulant clu pr6sent Accord, sur les
prestations des consultants, oontmctants ou

' .fouinisseurs ensag6s eh vertu dn prdsent Accor.d, e,t

sur d'autrcs questions relatives d l,Accord.

Section B.2. Mise en (Euvre de l'A.ccord.
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Section B.2. Execution of Agreernent.

The Grantee will:

(a) Carry out the Agreement and the

activities required to be undertaken

directly (or caused to be uudertaken) by
the Grantee, or causc thc Agr:ccmenf and

such activities to be camied out with due

diligence and efficiency, in conforrnity
with sound technical, financial, ancl

management practices, and in couformrify

witli those docurnents, plans,

specifications, contracts, schedules, or
other arrangernents, and with any

modifications therein, approved by
USAID prusuant to this Agrcernent; and

(b) Provide qualified and experienced

management for, and train such staff as

may be appropriate for the maintenanoe

and operation of activities financed unrilor

the Agreernent, and, as applicable for
continuing activities, cause those

activities to be operated and rnaintained iur

snch manner as to assute the contiuuing

and successful achievement of the

Objective and Results turder the

. Agreernent.

Section 8.3. Utilization of Goods and Services.

Any goods and serices financed under this

Agreement, unless otherwise agreed in writing by
USAID, will be devoted to the Agreement unti[
the completion or termination of the Agr"eemeut,

and thereafter (as well as during any period of,

suspens_ion of the Agrccrnont) rvill be used to

furthel the Objective of the Agreement and as

USAID may direct in hnplementation Letters.

Le B6n6ficiaire s'engage d :

(u) Mettre en ceuvre l'Accord et les aol,ivitr

d enh'eprendre directement (ou A faire
eutreprendre) par le Bdndf,rciaire, ou fafire en
sorte que l'Accord et les activit6s y afferen,te,

soient ex6cut6s avec diligence requise,ef

e|icacit6, en confounit6 avec les bonnes

pratiques techniques, financidres et de
gestion, et en confom-litd avec Ies doculr,re*uts.

plans, sp6cifications, contrats, calendrielu *ru
autres dispositifs, et avec toutes les

modifications qui y sont apport6es, appnruvds

par I'USAID aux tennes du pr6sent Acco'rd;
et

(b) Fournir une gestion qualifi6e et

exp6riment6e, et former le personnel

n6cessaire d l'enhetien et d 1'ex6cution des

activit6s financ6es aux terates de l'Accord, et.

le cas 6ch6ant, pour les activit6s continues,
faire en sorte que ces actiyit6s soient

. exploit6es et erilrctenues de manidre i assqul,er

la r6alisation continue et r6ussie de l,Objeotif
et des R6sultats en verhr du pr6sent Accnld.

Section 8.3. Utilisation de Biens et Services.

Tous les biens et services furaneis en vertu du
prdsent Accord, sauf accord contraire 6crit de

I'USAID, seront consacr6s i l'Accord jusqu'd

l'achdvement ou i la resiliation de l'Accord, et por
la suite (ainsi que pendant toute p6riode de

suspension de l'Accord) seront utilis6s pour
promouvoir l'Objectif de l'Accord et selon les
directives de.!'USAID dans lq,s Lettres de Mise
(Euvre.

Section 8.4: Imposition Fiscale.
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Section B.4. Taxation.

(a) General Exemption. The Agreement anr.{

the assistance thereunder arc fi'ee fiol,r ansr

taxes imposed undel laws in effect ir.l tlle
territory of the Glantee.

(b) Except as plovided otherwise in this
ptovision, the General Exemption in
subsection (a) applies to, but is not limitod*o
(1) any activity, contract, gmnt or other
implernenting agreement financed by USIMD
under this Agreen,ent; (2) any transactrion ,<)l

supplies, equipment, materials, proper{r,or.
other goods (hereinafter collectively "goods")
under (1) above; (3) any contractor', glantoe, ur
other organization canying out activities
financed by USAID under this Agreemeng,,{4}
any ernployee of sncli organizations; and (S$

any individual contractor or grantee carryiuru

out activities financed by USAID under {ihis

Agreernent.

(c) Except as provided otherwise in this
provision, the Geneml Exemption in
subsection (a) applies to, but is not lirnited ltg,

the following taxes:

(1) Exemption 1. Customs duties, tafififib,

import taxes, or other levies on the

irnportation, nse aud re-exportation o.f g,oods

or the personal belongings and effects

(inclucliug . pers onal ly-owned. autorno.biilesl)

for the personal use of non-national
individuals or their family rnemtrers-'-

Exemption 1 includes, but is not liuuited,to.,

nll chargos bascd 0n the valuo of sucln

(a) Exernption G6n,3rale. Les rlispositions de

l'Accord et l'assistance qui en ddcoule sont
exernptes de toute taxe pr6vue ilal.les lois en v,{gue.

sur le territoire dLr B6n6ficiaire.

(b) Sauf disliosition conkuirc du Ia pr'dsente

disposition, l'Exemption G6ndmle <Ie Ia sous-spctio
(a) s'appliqlle, sans s'y limiter, A (.1) toute activit6,
contrat, subvention ou autre accotd de rnise en
(Elrvre financ6 par l'USAID en vertrr du pr6senrt

Accord ; (2) toute transaction ou f,,onmiture,

6quipement, rnat6riel, propri6td .ou autres biens

(ci-aprds d6nomm6s collectivemefit "biens") dans le
cadre du paragraphe (1) ci-dessus; (3) tout
contractant, b6n6ficiaire ou anhe organisation
ex6cutant des activit6s financdes grar l'USAID e-n

vertr"r du pr6sent Accord ; (4) tout en:rploy6 de ces

olganisations ; et (5) tout contuuctant ou b6n6ficiaire
individuel ex6cutant des actrivitds {inanc6es par
I'USAID en vertu du present Accold.

(c) Sauf dispositions contmires de la presente

disposition, l'Exemption G6n€,rale de la sous-section
(a) s'applique, mais sans s'y lind$er, aux taxes

suivantes :

(1) Exemption 1. Les droits de douane, tarifs
douaniers, taxes d l'importation ou autres

pr6ldvements sur f importation, l'utilisation
et la r6exportation de mar.chandises ou
d'effets personnels (y conopris les

automobiles pemonnelles) destin6s i l'usage
personnel de personnes physiques non
ressortissantes du pays ou des membrrs de

L'Exernption I comprend, sans s'y lirniter,
tous les fi'ais bas6s sur la valeur de ces biens

import6s, mais ne comprcud pas les fi-ais,fu
seryico dirootoment li6s aux sclyioos
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irnported goods, but does not include
service charges directly related to serviices

performed to transfel goods or calgo.

(2) Exemption 2. Taxes on the income.
profits or property of all (i) non-natir:nai
organizations of any type, (ii) non-riatiolrai
employees of national and non-nationai
organizations, or (iii) non-national
individual contractors and grantees.

Exernption 2 includes income and sociai
security taxes of all types and all taxes on
the property, personal or real, owned by
such non-national organizations or pet,sotls.

The tenn "llational" refers to organiztrtir;ns
established under the lau,s of the Gmntec
and citizens of the Grantee, other tlian
pemranent lesident aliens in the United
States.'

(3) Exemption 3. Taxes levied on tire last
hansaction for the purchase of goods ol.

services financed by USAID under this
Agreement, including sales taxes,

value-added taxes (VAT), or taxes on
purchases or rentals of real or personal.

property. Tlie temr "last tLansaction" r.eferrs

to the last transaction by which the goods or
services were purchased for use in tlie
activities financed by USAID under tlai.s

Agreemerit

effectu6s pour transf6rer des biens ou des

rnarchandises.

(2) Exemption 2. Les imp6ts sur le re\ryuu,
les bdn6fiuur; uu le$ bieus dc (i) toutes lcs
organisations non natiouales de tout $ry1e, (i
tous les eniploy6s non nationaux des

organisations nationales et non nationa{es, c
(iii) tous les contractants individuels et

b6n6ficiaires non nationaux. L,Exernption 2
comprend les irnp6ts sur Ie revenu et la
s6curit6 sociale de tous types et toutes les

taxes sur les biens; perconnels ou

imrnobiliers, appartenant i ces organisations
ou d: ces pelsonnes non nationales. Le teflare

"national" fait r6ference aux organisatiorm

6tablies en vertu des lois du B6ndficiaite et
aux citoyens du B6n6ficiaire, autres que les
6&angers r6sidents penlanents aux
Etats-Ur',is.

(3) Exemption 3. Les taxes pr6lev6es sur ila
dernidre trausaction pour. l'achat de bieru,uu
de services financ6s par I,USAID en verfir dr
pr6sent Accord, y compris les taxes sur les
ventes, les taxes sur la valeur ajout6e (TVA),
ou Ies taxes sur les achats ou les Iocations de
biens irnmobiliers ou per.sonnels. Le tetrlre
"dernidre transaction" fait reference d tra

der:nidre fiansaction par laquelle les biens nu
services ont 6t6 achet6s pour €tre utilises
dans les activit6s financ6es par-I,USAID eil
veftu du prdsent Accord.

(d,u Si une taxe a 6td pr6lev6e et.pay6e contrairennmnt
,n'Lry" dispositions d'uhe exen4ition,'I'USAID pedt, A

sa,discr6tiotl, (1) demander au B6n6ficiaire de- 
u'enrboririeira t'uSAIp ou d d,airtrrci aeClgd,6 pan"

{""U,SAID le montant de cette taxe d l,aide des thnds
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(d) if a tax has been levied and paid contrary to
the provisions of an exemption, USAID,raiay,
in its discretion, (1) require the Grantee to
refund to USAID or to others as USAID rmay

direct tlie amount of such tax with funds otl.ler

than tltose provided under the Agreemelrt, nr
(2) offset the amount of such tax fiom ana,oun,ts

to be disbr-rrsed under this or any other
agreement between the Parties.

(e) hi the event of a disagreement about tlre
application of an exemption, thc Parties agrce

to promptly meet and lesolve such mattem,
guided by the prinr:iple that the assistance

ftiniished by USAID is ti'ee tiom direct
taxation, so tha{. all o[the assistance fur-nished

by USAID will contribute directly to the Section B.5. Rapports et Inlbrmations, Livres et

economic development of the country of the Registres de l'Accord, Audits et Inspections.

Grantee' (a) Rapporls ct lrrliurnations. Le R6ndficiaire
lbumira e l'USAID les documents comptablcs,e
toutes autres infonnations et rapports relati,& 6.

l'Accord que I'USAID peut raisonnablemerut

demander.

(b) Livres et Registres du B6n6ficiaire. Le
B6n6ficiaile doit tenir des livres, des registres,
des docunients comptables et d'auttes preuves

relatives d l'Accord, ad6quats pour rnontrcr, $irms

iimitation, tous les cofits encourus par.le
B6n6ficiaire en vertu de l'Accord, la r6ception e.t

l'utiiisation des biens et services acquis, en rre lu
de l'Accorcl, par'le B6n6ficiaire, les exigenu:s
cotlvetlues li6es ar_r partage des cotts, la uature et
la port6e des demandes des fournisseurs
potentidls de biens et services acquib par,le
B6n6ficiaire, la base cl'attribution des contra{s et
des comrnandes dr-l B6n6ficiaire, ainsi que

l'avancement g6n6ra1 de l'Accord vers

l'achivernent ("livres et registres de l,Accorrf,,;).

autres que ceux pr6vus en ver.tu du pr6sent Accord
ou (2) d6duire le montant de cette taxe des tlrtrDn{,an

d d6caisser en verfu du prdsent Accord ou de [orrr{:

autre accord entre les Parties.

(e) En cas de d6saccord sur l'application d,une
exemption, les Partics conviennent de se r.6unir

rapidement et de r6soudre ces questions, guiddes pe

le principe selon lequel l'assistance foumie par
l'USAID est exernpte de l'imposition directe,,pcrur
que toute l'assistance fburnie par l'USAID con$mT:u

dilecternent arr dAveloppement 6conomique dn guatys

du B6n6ficiaire.

S ection B. 5. . Reports and Infbunation, Agr.eement

Books and Records, Audits, and Inspections.

(a) Reports and hiformation. The Grantee shalrl

fur-nish USAID acconnting records and sucll
otlier infonnation and reports relating to the
Agreement as USAID may r.easonably

request.

(b) Grantee Agreernent Books and Records. The
Grantee shall rnaintairr accounting books,

records, documents and other evidence

relating to tlie Agreernent, adequate to shou4,

without lirnitation, all costs incumed by tlie
Grantee under the Agreerrient, the receipt aur,l

use of goods and sewices acquired under t[,re

Agreement by tlte Grantee, agreed-upon cost

sharing requirernents, the nature and exten{ o

solicitations of prospective suppliers of goods
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aird services acquired by the Grantec, the

basis of award of Grantee contracts and

ordels, aiid the overallprogress of the

Agreernent toward conipletion ("Agrceruent

books and records"). The Glantee shall

maintain Agreement books and records iu
accordance with generally accepted

accounting principles prevailing in the {Jnittld

States, ol at the Grantee's option, with
approval by USAID, otlier accounting

principles, such as those (1) prescribed by ti:e
Intemational Accounting Standards Board (a

subsidiary of the Intemational Financial
Reporting Standards Foundation) or (2)

prevailing in the country of the Grantee,

Agrccrncnt books and recor"ds sliall bc

maintained for at least three years after tlre

date of last disbursement by USAID or for'

such a longerperiod, ifany, required to

resolve any litigation, claims or audit
findings. For the dvoidance of doubt, this

Section 8.5(b) applies solely to Grant funds
expended directly by the Grantee.

(c) Grantee Audit. If $750,000 or more of'

USAID funds are expended directly by an

individual rninistry or other entity of the

Grantee during its fiscal year under the

Agreernent, the Grantee shal[ have financin,{

audits perfonned of the expendihrres in
accordance with the following tenns, except

a.s the Parties may othcrwise agree in writing:
(1) With USAID approval, the Gr,arrtec n-halrl

use its Supreme Audit Instihrtion or select an

independent atrditor in accoldance with tlle
USAID Financial Audit Guide issued by the

USAID Chief Financial Officer ("Guide"),

Le B6n6ficiaire devra tenil les livres et registres

comptables de 1'Accord r:onf,onn6ment atix

principes cornptables en vigueur aux Etats-Utr.lis

ou au choix du B6n6ficiaile, avec l'approbabion

de l'USAID, d d'autres plincipes cornptables,

tels que ceux (1) prescrits par le Bureau

Intemational des Normes Comptables (une fi,lial
de la Fondation des Nor-lnes trnternationales

d'Infounation liinancidre) ou (2) en vigueur*.1*n

le pays du B6ndficiaire. tr.,e,s livres et registres

comptables de l'Accord seront conserv6s

pendant au rnoins hois ans apres la date du

dernier d6caissernent de l'USAID ou pendant

une p6riode plus longue, le cas 6ch6ant,

n6cessaire pour r6soudre t*llt litige, toute

r6olamation ou tout rdstdtat d'audit. Pour 6vitey

tout doute, la presente section B.s(b) s'appliq*re
uniquement anx fonds de la Subvention d6peras€r

directernent par le B6ndficiaire.

(c) Audit du B6n6ficiaire. Si 750.000 $ ou plus dres

fonds de L'USAID sont ddpens6s directernenf 6rar
un ministdre dom6 oLl une autre entit6 du

B6n6ficiaire pendant son ann6e fiscale en vertu
de l'Accord, le B6n6ficiaire devra faire effecfi.m,l'

des audits financiem des d.dpenses conforn6mentr

aux conditions suivantes, sauf si les Pafties em.

conviennent autrement par 6crit : (1) Avec
l'approbation de I'USAI[), le B6n6ficiaire
tutilisera son histitution Sup6rieure de Contr0le

ou choisira un auditeur ind6pendant

confomr6ment au Guide d'Audit Financier de

I'USAID publi6 par le Directeru Financier de

l'USAID ("Guide"), et les audits seront effectu6s

confonn6ment au Guide ; etQ) l'audit
d6ternrinera si [ar€ception et la d6pense-des

forrds fourtis en verlu rle l'Accord sont

pr6sent6es confonn6ment aux principes

Ft



and the audits shallhperfonned in
accordance with the$uide; and (2) The audit
shall detennine wh*r the receipt ancl

expendihrre of tlre fids provided uuder,tl,re

Agreement are presef:d in accordance with
generally accepted mnnting principles

agreed to in sub-sedlr (b) above and

whether the Granteeh complied with tlne

tenns of the Agreeirnt Each audit shall he
subrnitted to USAID n later tlian six months

after the close of thefinantee's year under-

audit. Notwithstandiq the $750,000

threshold described abve, even if the

individual rninistrymCher entity of the

Grantee expends l.essftn $750,000, USAII)
may nevertheless,deftmine that an audit is

warantcd and mavfirconduct an audil.

pursuant to this SeuiuB.5(c).

The Grantee, except astkParties. may otherwise
agree in writing, mustremle that "covered"

sub-recipients, as definedHow, are audited, arrrd

submit to USAID, nolatrrftan the end of the

Grantee's year under auditin foun and substanoe

satisfactory to USAID,a@ for the audit of the

expendihrres of "covered' lb-recipients, as

defined below, that reseilre&nds in connection

with a direct contract oragEement with the

Grantee.

(1) A "covered" suh-m{ient is one who

expends $750,000,0rrr8 in its fiscal year in
"USAID awards" (i.e, r contractop b1'.

sub-recipients under U$llD-financed
development objectiwcryeements. and stlaer

grant agreenr ents wifh Leign gr.rve.mments)..

c o mp tab les gendta[clut iuet,nicceptds et npnvenus

dans la sous-.$nr:'liixln {t:r'}..cl.rCesslrs et si le
B6n6ficiaire a rr*sgr,rrc:ffi,{res lrennes de l""&ccord.

Chaque auditdrdr,,li*rw:;q;r:ruaals d I'USA{D au pl
tard six rnois Er*'dwita cd${:ure de I'exerciice du
B 6n 6fi c iaire faircruut.,l l,oh!*,l .de l' a udi t"

Nonobstant lie 
'seu{i,de 

ry5,/.},$300 $ ddcrit
c i - d e s s u s, m&ns,s.i.,{n. nriiua:lq'isxe i n d i vidalel otr u I

autre entit6 dni Bfu#{ii,uiitirv*d'6pense rnoins de

7 5 0. 0 0 0 $, l' [J$ AiY.,{.,} gllrult nrdnnrnoins ddtennine.
qu' un audit ert irus{t$ffi ,r*t 

ry"orult clonc men er un
atrdit co n forln&anmlrt,fi I [a .{*r6sente S ection B. 5 (c.

(d) Audi ts des S ous-bdnr"{*sii?-iii:rs.

Le B 6n6li ui aige, snr r{si.'les,fl}*t+.{cs cn c onvienueut
autrernent par 6crit, doit s",,umrr*.ncr que les

s ous -b6n6fi ciaires ilsourrer,$xil, {els quc d6fi nis
ui-dessous, sont auditd*, mswoloemcttre dL I'USAll), aut

plus tard d la fin de I'amuatfu.d'murdit du B6n6ficiaire,
sous une fonnp."elun $CIpd.s*hk&isants pour
I'USAID, un plan d'audi{ dss &penses des

sous-b6n6ficiaires *c*nmwtd', tels que d6finis
ci-dessous, quirqo#treautdml ffionds dans le cadre

d'un contrat oud':m,accordd,ffimct avec le
B6n6ficiairrc.

(1) Un sous-b6n8fic,ihfine''kmuvert" est celui qui
d6pense 750'000$ mm ffiro;m cours de son ann6e

fiscale dans les 'ffifiaffirpffrm&,.r6s de I'USAID,,
(c'est-i-dire en tffid'qmr, urxar{rmctants ou

sous-b6n6ficiaireo d'a*as {er unr{ie des accords

d' as s istance fi nanc*s 6unr ill'{tJll$AlD et d' autres

. accords de subvem,tiqm..mrrs,n,fles gouvemeurents

dtrahgers).

(2) Le plan doit di5c*ire fu sudrhodologie t-utiliser -

par le B6n6ficiaite poeui dmncnuitter de ses

responsabilitw-d'@ffdi{. '*{.ms sous-b6n6fi ciair-es
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(2) The plan must desclibe the methodolro_n5,

to be used by tlie Grantee to satisfu ifs auolit

respons ibilities for covered sub-t ecipiemts.

The Glantee may satisfy such audit
responsibilities by relying on independent

audits of tlie sub-recipients; expandingtlle
scope of the independent financial audito'.f,.the

Grantee to encompass testing of
sub-recipients' accounts; or a combination of,
these procedures.

(3) The plan must identify the ttrncis rnade

available to covel sub-recipients that wi{,l{se
coveled by audits conducted in accordanoe

with other audit provisions that would sdtisfiy

the Grantee's audit responsibilities" (A
nonprofit organization olganized in the

United States is required to arrange for its
own audits. A for-profit contractor orgaruiaod. 

'

in the United States that has a direct contmot
with USAID is audited by the cognizaurU,$.
Government Agency. A private voluntary
organization organized outside the United
States with a direct grant fi-orn USAiD is

rcquired to anange for its own audits. A
Grantee contractor should be ar-ldited by the

Grantee's auditing agency.)

( ) The Grantee nutst ensure that covercd
sub-recipients under direct conhacts or
agreements with the Grantee take approprriate

and tirnely conective actions; consider

whether sub-recipients' audits necessitate

adjusttnent of its own records; and reqrd,re

each such sub+ecipient to pennit iudepatdout

couverfs, {"r,fB&i.dfrniaurc,,trreut s'acquitter de up,es

respomsabiilnffis d'a*ndl{ rur,s'appuyant sur des

audits inrdfuinmrdaratu ^&s mrsm-hdn$fi ciaircs, em

6largissan{ fle fi!6*'tef, dfi: leflre*it {inancier.

indepemdmuet,ufu. Eriffiimian p$ur )i inclLue dps

tesfs dm s{ffifrgd{s dr:s *mx*s.-t6neficiaires, ou &m

courbiriar [ lxmi 4wxm&&w,es.

(3) Le ptrau almir;iif,aw,ttfliip,r;tres f,$ffids rnis d,

dispositi'ml pnr uronomiilrltes ;.qoqs-b6n€fi ciaireo ql
setanl co{rsrcffits }}*r dms msffis r6alis6s
confomedwmffi A rrff'uflffiHss,S,iry&sriUions d, audit qu i

satisferaM k rcrymwds,*fi#fs d'mudit du
Bdndficinire- {XJ-*}pmryffifuddltnr ii '{rut non lucm,tri{

organisSe ffix ffimgs-{i,Imfo mu*,*pntae d'olganiser ue

propres arndiss- U.m umffir*sdffmM if, {pr.r[ lu.cratif
g.

organisd asrx: lBMts{,kis q4}i +s'l8ra contrat dir.ect

avec I'USAfil&,eeA auffiffi gmr $'mgcmce comp6temtr
du Gouvsmmcm odieu'fumtnmis" Usle

fueurfwom pmimfu mrgamisde en dehmrs

des Etam-[foiin eft fufim#ffisfumtr dkme subvention
directe de {"fiffiAtDeftwrymmfux ses propre$

audits. {"lm c.romsssd.wrrt Su ffifurmffi,edaire doit 6ue
auditd par l'agelu;a: d.'amdfit dir &dnrsficiaire).

(4) I-o Beffiffi,{afuims dn# .,ur#fus: li oe que les
sous-b6ndfioimfumo ffiMffi lpstr dms somfoats ou
des acoolds dfrrmfrs,mre ;tCI ffifudiflmfrafr re prennffi
des mesurm rmsc{frreqffiEpilfilk$ et opportmea

; examiner ui fles mrndfrts dns .rssurs-.hdffi#ficiaires

n6cessite,lrt ur* qilummmnffi dnmen $m$pres dossim :

et exiger ryre,fum & aam isms&fudficiaires
permette aux nrmffienam m@fis d"avoir amfu

. aux dos.siem hfr s*um. #itffi''.funkmfiaq si r#cessafuE.

(e) Rapports d'ArmffiL

I !ri,i
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auditols to have access to records and

financial statements as necessaly.

(e) Audit Reporls.

The Grantee must furnisli or cause to he
furnished to USAID an audit repont frur

each audit auanged for by the Grantee rilr

accordance with this Section withiri 3CI

days after completion of the audit and'nlo

later than six months aftel-tlie end ofrtfue

period under audit.
(f) Other Covered Sub-recipients.

For "covered" sub-recipients who recsive
funds under the Agreernent pursuaut lto

direct contracts ol- agreements witll
USAID, USAID will include appropriare
audit requiremeRts in such contracts o',r.

agreements and will, olr belialf of tlrc
Grantee, conduct the follow-up actirrihios

with regard to the audit reporls funiishnd
purcuant to such requirernents.

(g) Cost of Audits.

Subject to USAID approvatr in wri,timg,

costs of audits perfonned in accordauae

with the terms of this Section maybe
charged to the Agreement. So long ao

such costs are allowable, allocable arad

reasonable.

([r) Audit by USAID.

USAID retains the night to.perfomr ihe :

audits required undcr this Agrccmcnt un
behalf of the Grantee, conduct a financitail

review, or otheru.rise ensu(e aecountabiil.'itty

Le Bendficiairc doit founrir ou faile fbu,rnir,A
I'USAID un rapport d'audit,oortr chaque aurlit
organisd par le Ben6ficiaii e comf,o,mndmrcm,t,A

cette Section enddans 30 jours suritrant

I'aclrdveraent de ['a,udit et aup{ms tard six nnois

apres la fill de la pdriode vii,see {rar {,aucti,t.

(f) Autres Sous-b6n6ficiaires Convmts.

Pour les sous-bdnEficiaires,,csm,ir&flfl$,' qui
reqoivent des fonds en vsr-[r,r de i'S.c,cord
confonnenrent amx contra.ts clLt a*uerds dirnots
avec l'USAlD, l'TJSAtrD filelura des exigenons
d'audit applopri6es dans ces contrats ou accoeds

et minera, au notn du Bdnf,ficiaire, Ies activitds
de suivi relatives aux mpXrofis d'auriit fouua,is

confonn6lnent d ces erigeiaoes.

(g) Cofit des ^A.udits.

Sous r6serve de l'approbafiom emite,Je l,U$Am),
les corits des audits r€alis6s onmfix'mdmentamr 

.

termes de Ia prdsetrte Section peuvent 6tre
imput6s d l"Accord, pour aufarat que ces corits
soient admissibles, atfiibrmbles et raisonnables..

{h) Audit par:I'USAID"

L'USAJD se r6seive ie droirtd'ef,feetuer les
audits requis en v,erhrr rft,r pa{rcm,t Arx,ord porer.,[o

compte du B6n6ffi,ciaire, d'effeetuer urr exaulen
financier, ou d'assuner autre meut'la

rcsponsabilitc des organisari.oms qui ddpensent

les fonds de l'{JSAlD, que!ile qrae soit l,exigenoe
d'audif.

(i) Opporfirnit6 d'ArnJft ou d'[nsper*iom.
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of organizations expending USAID ftirnds

regardless of the audit requirernen,t".

Opportunity to Audit or Inspect.

The Grantee must afford authorized
rep res entatives of USAtrD tlie oppoftur,l.r,ity

at all reasonable tirnes to audit or ins,poot

activities financed under the Agreelnem,t,

tlie utilization of goods and services

financed by USAID, and books, reoold$
and other documents r-elatirig to fhe

Agreemcnt.

Sub-recipient Books and Records.

The Grantee will incorpomte paragraphs
(a), (b), (d), (.), (e), 01) and (i) of ttuis

provision iuto all sub-agreernents w,,it{r

non-U. S. organizations which rneet,the

$750,000 thresliold of,par-agmph (c) of
this. provision. Sub-agreernents wi{h
non-U.S. organizations, which do no,t

meet the $750,000 threshold, shall, a.t a
minirnum, incorpomte paragraphs (h) amd

(i) of this provision. Sub-agreements wi&
U.S. organizations shall state flrat the [-[.$.
organization is subject to the audi.t

Section 8.6. Completeness of Lforlnation.

The Grantee confirms:

(a) that the facts and circumstances of which,iit
,has-infonned.USAlD;-or oausedUSAID to [re" - -

infonned, in the coul.se ofreaching agreerm,enfi

with USAID on the Agreement, afle accur..ato ar*d

Le B6n6ficiair,e doit dotrner aux repr6sentaats
autoris6s de I'tISAtrD l'opportunit6, ri tocr,f

rnoment laisounable, d'a,iiditer ou d,inspectnr l
activit6s financdes ern ve,rstr rlu present A*onortl,
l'utilisation des biens e,t seruices financ,es par
I'USAID, et les livres,lcgistl,es et autres
documents relatifr i ['Aocord.

fi) Livres et Registres des Sous-bdn6ficiaires.

Le ll6n6ficirriru inttgrera hs palagraphes (a!" r{b
(d), (e), (g), (h) et (i) de oetre disposirion ril.a{ue

tous les accords auxitriaires avec des

organisatiolls tloll am6ricairies qui atteiguemt I,e

seuil de $750,000 du paragraphe (c) de cerfre

disposition. Les accords au:riliaires conclus avec
des or ganisations non amdricaines n, atteigeorr$
pas le seuil de 750 00CI dolf,nrs doivcnt, au
minirnum, intdgrer les pnragraphes ft) et (i)de [;
pr6sente dl"spnsition. L,es occor-ds auxiliail.es aqfler

des organisations amn6ricnirisi doivent indirg*er
que I'organisation amdlioa,iue est soumise aux
exigences d'audit contenlict dans la circulaia-e

A-133 de I'OMB.

(a) que les faits et cirronsf,anares dout ii a iufonne
I'USAID, ou fait infonner l,{ISAtrD, dans Ie cadrm

de la conclusion d'une enten,f€svec I,USAID srnr

. l'Accord; sont exacts-et ceqplm*s, et.compremmonf
tous les faits et circonstanceu qui poumaient
g&-clg_I113!€itpllglts_4t_qAqp@rldeJt,ex6curiomdture

rcsponsabilit6s en vertu dn pr:esemt Accord ; et

(i)

0)

requircinents contained ipr OMts CinouXa,r Section 8.6. Exhaustivitd de l''{nfunnation.

A-133' 
[,e B6n6ficiaire confimne :
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complete, and include all facts and

circumstances that might rnater.ial{y af,fect t{ie
Agreement and the discharge of respora,siila,itrifir:s

under this Agreement; and

(b) that it will infomr USAID in a tianeily fasl+ion

of any subsequent facts and circumsta,rrces rthat

rnight materially affect, or that it is reasoltatarie rto

believe rnight so aff,ect, the Agreernent,oltrhe
discharge of responsibilities under this
Agreenrenl..

Sectiotr 8.7. Other Payments"

Grantee affinns that no payments have beem or
will be received by any official of the Gnarrtee in
connection witli the procurement of goods or
services financed under the Agreen'rent, except
fees, taxes, or similar payments legally
established in the country of the Gr:alltae.

Section B.8. Iufonnationand Mar-king.

The Grantee will give appropriate pubtricity to d*re

Agreement as a prograrn to u,hich the United
States has contributed, identif,y Agreenaeraf

activity sites, and mark goods financed hy
USAID, as described in hnplernentation Let{,nrs"

Article C: Procurernent Provisions.

ection C. L. Soruce and Nationality.

' 
. (a) All goods finauced under.the Agreernent

shall have their soux;e, and the suppli,ers ofaftl
*^*go'ods-and-services*fi nanced"under file

Agreement shall have their national,iSz, im

countries included iu Geographic Code 937,or

(b) qu'il inforrnera l'USAID eri ternps opporritun r

tous les laits et circonstanoes rilt6rieurs qui
pouuaient affecter rnat6rieilernent, ou dont it est
raisonnable cle croire qu'ils poutraient affecter
rnatdriellernent, l'Accord ou I'ex6cution des

responsabilit6s en vertu dtt pr.{sent Accord.

Section 8.7. A.u.tres Paiements.

Lc B6neficiaire affirnre qu'auc.rul paiement n,a.fl{m

ou ne sera legu par un fonctionmire du Bdndft>iarire

dans le cadre de la passation des urarch6s de b,ions

ou de services financ6s en vefiu rle l'Accord, A

l'exception des redevances, taxes ou autres

paiements sirnilaires l6galement Etablis dans te pays

du Bdndficiaire.

Section 8.8. Informations et Placement de Logra.

Le B6n6ficiaire fera une publicitd appropriee d
l'Accnrd elr tant que plogmmrne auquel les

Etats-Uuis ont contribud, idsutifiera les sites

d'activitd de l'Accold et placelo [e logo de l,USat.[D

sur les biens financ6s par i'USA.{D, tel que d6cdt
dans les Lettres de Mise en (Euvre.

Article C : Dispositions relatives d la passatioar des

Marchds"

Section C.1. Source et Na{:iouailit6.

(a) Iou.s les biens financds en veftu du
present Accord doivent avoir leur origime,,et

Ies fournisseurs de tous les biens et servic]ss

financ6s en vertu du present Accord doiualqt

- av-ou leur nationalit6, ilans les'pays incltre

dans le Code G6ognaphique 937 ou 93S, r&

*.--,*aoiras.que IIUSAID a.?eu.eonvienne **-- .

autrement par 6crit et cornrne suit :

A.) ffiiy' ,



935, except as USAID may otherwise agriee,in

writing and as lbllows:

(1) Ocean transportation costs sliall be fi,lraruced

under the Agreernent only on vessels undnr {ilag

regishy of countries included in Code g3S. Ails,o

see Section C.6 on use of U.S. flag vessdls.

(2) Atry motor vehicles financed u;nder the

Agreement will be of United States

manufacture, except as USAID may othelw,ise

agree in writing.

(b) The nationalify of ocean and air shippirry
will be deemed to be the ocean vessel,'s orr-

aircmft's country of registry at the tirne of,
sliiprnent.

(c) Provisions concelning restricted and

ineligible goods and services may be provided' 
iu an Implernentation Letter.

(d) Transportation by air of properfy or ptsmous

financed under this Agreernent wil{ be on
can'iers holding United States ceft,ification, to
the extent service by such carierc is avaiftah$e

under the Fly America Act. This requircr,mer.[t

rnay be further described by USAtrD in
Implerneutation Letters.

Section C.2. Eligibrlity Date.

No goods or s.ervices may be financqd u,uderdfie
'Agt'eement whibh are procured pursuant to,oritlers

or contracts firmly placed or entercd iuto pr:i,ol.ito

the iiitJoftliis"Agrcement, exiept ai tfre Farriee

rnay otherwise agr-ee in writing.

(l) Les cofits de transport ulaaitilmr* seront fiwamc6

en vertu du prrsent Acrou{ uniquemer*tuur
des naviires battant parrifllon des pays iur,rl,us

dans le Code 935. Vm,ir egalerment la Sefitior
C.6 sur I'utilisatiou de uavires battant
pavillon amen'icain.

(2) Tout vdhicule A moteur ou euglim motorisd
financ6 en veltu du pr,*sent Accord sera dle

{hbrication alner-lcaii.nn. saut accord 6c,rir

contrairc,r{c I'{JSAXD.

(b) La nationalit6 du transgmnrte,&.r mraritirne et
addera sera r6put6e 6ho le paSrs d'irnuratricul,aftis,n

dLl navire ou de l'avion au nrer.uent de l,exp6ditior

(c) Les dispositions relatives aux biens et senv,iaes

soureris d des restriicti,ons et nom dfigibles peume,nt

6tre fournies dans une Ledfre r{,e lvtiise en (Eunnie.

(d) Le tmnsport adden <ie hielus o,u de per.sorurcs

financ6 en vertu du prdsernt Auoord sem effectu#
par des transportetus titulairss d,une certificat*mt
des 6tats-Unis, dans la nresure ofi Ie seryice de Ge,s

transporteurs est disponible,e$ vertu de la toi Fty
Arnerica Act. Cette exlgence pemt 6fue d6crite de
mamiBle plus ddtaillEe par l''U$Aln dans les
Lettrcs de Mise eri (Euvre-

Secriou C.2. Dare d'6tigihi{,it6.

Aucum bien ou serr,,ic,e nep€fff &re finalrc6 en vor{&u

du prdseut Accord s'il esl ac$ds da.ns le cadre rle
oommandes ott de contrats fer.lareanent plac6s orrr

conclus avant la date du prdseut,Accord, sauf si fleu

Fartie* en convienne.nt aufi emeilf par.ticrit.

Se9tio",g"$,J.PlapS,${rpsnfi patio{s$e,I-Cp.ntr-afs-*.'
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Section C.3. Plans, Specificatioris and Ooutr,aots.

In order for therc tt-r be rnutual ag.eement on ,th,e

following r[atters, and except as tlie Particso,nay

otherwise aglee in r.vriting:

(a) The Gmntee will firmish to USAID upo,n

preparation:

(1) any plans, specifications, procutement,sr

construction schedules, contracts, or other
docunentation between the Gr:antee and tlrriruel

parties, relating to goods or services to be

financed rmder the Agreernent, including
documentation relating to the prequalificabion andl

selection of contractors and to the solicitation,nf
bids and proposals. Material rnodifications iu
such documentation will likewise be furnishetl
USAID on prepamtion; and

(2) such documentation wili also be fuiaishedlfio
USAID, upoll preparation, relating to any goo$ls

or services, which, though not financed under*he
Agreement, are deemed by USAID to be of,r,n$or
importance to the Agreement. Aspects ofthe
Agreement involving rnatters ruider this

snbsection (a)(2) will be identified in
Implementation Letters.

(b) Documents related to the proqualificatioar,of

contractors, and to the solicitation of,bids sr
proposals for goods and services financed u,nrfler

the Agrcement will be apprcved o"y USAID i.n
writing prior to their issuance; alrd thoir teu,us

will include United States staredards and

measuretnents;

Afin qu'il y ait un accoml um&r,el sur tres questions
suivantes, et sauf accord ,6cri,t contraire des padies

(a) Le Bdndficiaire foruuirur i i,tJSAiD, apr6s
prdparation :

(1) tous les plans, speci{icatirelrs, calexrddels dr:
passation dus mzrrrhis ru de aamst"rurction, conhafs
orr autl'es documents entre {t:' Edn6;ficiaire et les
tiers, relatifs aux biens ou s,mrlrices dL {inancer en
verhr du pr'6sent Accold, y cormpris laq docurnenfs
relatifb i la pr'6s lection et d da sdlection des

contmctants et d l'aptrae{ ri"o,ffies et de propositions
[,es modifications in4poahrrfres apportdes i cette
documentation seront dga{emeuf f<ruuries d
I'USAID lors de la pdpairatdon ; et

Q) cette docuulentafiou ser.a Sgalement fournie S

l'USAID, loru de tra pr6,pauax{onq perur tout bien ou
service qui, bien que m'Etaut pns financ6 en vertr dr
pr6sent Accold, est c,omsic{hffi p*r tr,I"JSAID courmne

6tant d'une irnportance urajeame pour l,Accord. [",es

aspects de I'Acroml inrptrirry*;arut des questions

relevant de la prdseirte soils-stsction (a)(2) seront
identifi6s dans les [,ef{res de trM.tse en (Euvrc.

(b) Les docu.menb reta{t& d f,aprdsdlection des

contmctants et ri l'appen d"o,ffies ou de propositions
pour les bieus et sercrises {fx}afiffid$ en vertu du
present Ascod seront app,ouwds par 6crit par
I'USAID avant leur plrbtrieutioxr, et leurs ter.mes

cornplendront Xes norrnus e{ naerurcs des Etats-Unis

,

(c) Les contrats et les com&.ac*auts financ6s en verfur
ddpr6sent Accord pour dm u*lo.* d,ing6nier.ie oi
d'autres services professiomme.ls? pour des services
de constn-lctibii, et pour d'arnlrim services, "-".

6quipernents ou matdriarux ryrvant €tre sp6cifi6s
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(c) Contracts and contractors financed under.the
Agreement fior engineering and otleer professional
serices, for construction services, and for sucli
other services, equipment, or materials as rnray be
specified in hnplernentation Letter.s, will be
approved by I ISAID in writing pr.ior to exocution
of the contract. Material rnodifications in sucil
contracts will also be approved in writing by
USAID prior to execution; and

(d) Consulting finns used by the Grantee for flue

Agreement but not financed under the
Agreement, the scope of their services and sue{r

of their perconnel assigned to activities financed
under the Agreernent as USAID rnay specify, and
construction contmctors used by t,he Grantee fo,r

the Agreernent but not financed uider the
Agreement, shall be acceptable to USAID-

Section C.4. Reasonable Price.

No more than reasonable prices will be paid fo,r

auy goods or selices furanced, iu whole or in
part, under the Agreement. Such items iryill be

procured on a fair and, to the maximurn extent
practicable, competitive basis"

Section C.5. Notification to Potential Suppliers.

To permit all United States firms to have the
opportunity to participate in'furnishing goods a,ilcl

services ,to, be finanqed under the Agr.eerrent, tire
Grantee will furnish USAID such infomration

dans Ies Lettl.es de Mise en (Euvle, seront
approuvds par I'USAID pal-6cr..it avant la m,is,e.en

ffiuvile d,u contrat. Les modifi,cafions irnportaml$es c

ces contrats seromt dgalernen{ approuv6es paa.rxx.il
par I'IJSAID avaut leur mise en mrrvre ; et

(d) Les {irmes cl.e cnnsultamfs r.rtii[is6es par le
Bdn6f,rciaiae dans I'int6r-6t de ['Ac.,cord urais mnn
financ6s en verhl du presen( Aceord, I,6tendrum de
leurs services et ie persomr.lel affiiect6 aux actiq/fr*ixi

finano6es eu velfil d.u pmsnut Aecord tel qur
sp6cifi6 par l'[nSAID, et,l,es entreprises

contractantes de corxtltrc,tion c'rtdl,is6s par le
Bdndficiaire dans l'int6r€t de {,Accord rnais mcur

finances en vertu du pr6sent,A.ccor.cl, seront
acceptables pour l'USA{D.

Section C"4. Frix Raisonnabile.

Des prix raisonnables senant paye6 pour tous leu .

biens et services finani6s, en tout ou partie, em nnn&l
du prdsent Accord. Ces arti:cl,es semht actietds snun

une base equitable et, dans {oute ila mesure du
possible, concmrentielle.

Section C.5- Notifrcatioll aux Foumisseurs
Potentiels"

Afin de pemlettre d toutes tres entreprises
am6ricaiues d'avoir la possib:ilite de participer&fra
foumitm,e de,s biens et selvioos finances en veffirir,l[ilu

pr6sent,{cuard, le B6n6ficiaine fournfu'a d l,USAflD
toutes les infu-rnrations S cesr&!st, et aul momer$ro&
I'USAID [edernairderir dara,s les fl,&fues de Mise,ml
(Euvre.



with regard thereto, and at such times, as tiJSA.trD

rnay reqllest in Implementafion Letters.

Section C.6. Transportation

(a) In addition to the requirernents in Se<ytiranl

C. 1(a), costs of ocean or air transportati,on and
related delivery se,rviccs rnay not be fiarairisedl

under the Agreernent, if the costs ale fior
transportation under an ocean vessel or ai,r.

chafter which has not received prior [-ISA[E
approval.

(b) Unless USAID determines that privately
owned United States-flag comrnercial ocean
vessels are not available at fair-and reasr:nabl,e

rates for such vessels, or otherwise agl"eer,irn

writing:

(1) at least fifty percenr (50%) of,tire guss
tomage of all goods (computed separately ifor
dry btrlk carriers, dry cargo liners and tankors)
financed by USAID which rnay be transpor,tedl

on ocean vessels will be transported on
privately owned United States-flag' comme$ai.ril

vessels; and

(2) at least fifty percent {50%) of the gr:oss

fi'eight revenue generated by all shiprne,nts

financed by USAID and transported to rlee

tenitory of the Grantee on dry cargo linem
shall be paid to or for the benefit ofplivatel,g'
owried United States-flag commerrciil vesse16,

Cornpliauce with the requiremerats of ([] amd

(2) of this subsectiorr nrust be achieved wifllr
respect to both any calgo transpor,ted fi'or,r,,l

Section C.6. lransport

(a) En plus des exigences ri {a Section C.l(a}, {er

cofits de tmnsport maritirne oll aqirien et les

services de livraisori conne,xes,ile peuvent paa 6t
financ'ds en vertu du pl.6sernt Accold, si les cofits
sont pour [e transpol.t dans le cadre d,un nav{*e
maritime ou d'un affrdtement adrien qui n'a noas
requ l'approbation prealable de I'USAID.

(b) Sauf si X'USAID ddteurrine qae des narr,iirns

rnaritirnes cornmerciaux prives trrattant paviffio,m

arndricaim ne sont pas c{isponibles d des tarifs
justes et raisonnables poru ces naviles, ou si,dl,[e
en convient autrernent par 6crit :

(1) au rnoins cinquante pour oent {50%) du
tonnage brut de toutes trps rnalclmndises (ca{,cr_ll6

s6par6ment pour les vraquicrn secs, Ies paqr,rehots

secs et les p6trcliers) financdes par l,tJSAlD r6nri

peuvent 6tre tmnsport6es sur des navires
ruaritimes selont transportees srur des navircs
comrnercialrx priv6s batfiaut pavillon arn6ricaim ;
et

(2) atrmoins cinquante pourcem$ {50%) des

recettes lrrutes de fret g6n6r6.so pal-toutes les
exp6ditions financdes par I'[ISA{D et transpo,r&eer

vers le tenitoirc du B6nfiEciaire srnr des navinns fi
cargaison seche seront payde$ ii onr au profit de
navires cornurelciaux pniv6s bat&nt pavillon
amdricain. [,a confounitd aux exi,gences des

paragraplres (l) et (2) de cette souc-section doit
€tre r6alisde A Ia fois pour tonrl,e cargaison
h'anspo-rt6e * partir de ports armfttcains et poun
toute cargaisou h'ansport6e ri paltin de pofts mon

amdricains, calfiil6e s6parcmeent.



U.S. ports and any catgo transpor.ted fioln
non-U.S. ports, computed separately.

Section C.7. Insurance.

(a) Marine insurance on goods financed by
USAID which are to be transpor.ted to the
territory of the Grantee rnay be financed undea.
this Agreement providecl

(l) such insurance is placed at the most
advantageous conrpetitive rate;

(2) such insurance is placed in a country wtdola is
authorized under Section C.l(a); aud

(3) claims thereunder are payahle in U.S. doflilans
or any fi'eely convertible cunency unloss US,A"U)
agrees otherwise in writing.

If the Grantee (or govemment of tlie Grantee),
by stahlte, decree, r-ule, regulation, or practice
discrirlinates with respect to USAlD_financecl
procLtrelnent against any marine insnLance
cotltpany autirorized to do br"rsiness in any State
of the United States, then all goods shippecl to
l.hc lunitory of the Grantee financed by USAII)
hereunder shall be insured against marine risks
and such insurance shall be placed in the Unir.ed
States with a company or companies authorizecl
to do marine insrrrance trusiness in the Uniteri
States.

(b) Except as USAID may otherwise agrce in
writing, thu Grantee will insure, or cause to be
insured, goods financed under the Agreement
imported for the Agreement against r.isks

Section C.7. Assurance.

(a) L'assurance maritiure des biens financds plr
l'USAID qui doivent 0tre tmnsport6s vers Ie
territoi'e du B6rieficiaire peut Otre fi*anc6e *o nrer"f
du pr6senf Accord d condition que :

r (1) cette assul.ance soit plac6e au taux concuruumtie.
le plus avantageux ;

I

t (2) cette assllmnce soit plac6e dans un pays au6mu:is(

au titre de la Section C.l(a) ; et
r (3) les deurandes de rcmbounsernept soient pay*"b{er
en dollars arn6ricains oll en toute autre devise
librement convertible, d moins que I,USAID n.,en
convienne auhemenf par 6o:it.

,

Si le ts6neficiaire (or.r.le gouvemement clu
B6n6ficiaire), en verht d,une loi, d,un d6cret, douuso
rOgle, d'rrn r6glernentation ou d,une pratique,
cliscrirninc, en raptr,orf avec les rnalch6s financ6o gral
l' USAID, toute cornpagnie d, assur.ance marifiune
autoris6e i faire des affaires dans tout Etat des
Etats-Unis, alorc tous les lriens exp6di6s vers le
territoire du B6n6ficiaire financ6s par I,USAID,uT
vertu du prdsent Accord seront assur6s contre les
risques maritirnes et cette assur.ance sem placdeannx
Etats-Unis aupres d,tute ou plusieurs compagnfm
autoris6es d faire des affaires d'assurance maritiruae
aux Etats-Unis.

r (b) Sauf auuortl ecrit coutraire de l,USAlD, le
B6n6ficiaire assureta ou feia assurer les biens
financ6s, en vertu du prdsent Accord, irnportEs puer
l'Accord contre les risques ti6s d leui transit
jusqu'au point d'utilisation em vertu du pr.6sent
Accord ; cette assrirance sem emise seron res te.rur,ss -

et conditions conforrnes aux bonnes pratiques
commerciales et assurem Ia valeur totale des bierras.



incident to theil transit to the point of tlieir use

under the Agreernent; such insurance wili be
issued on tenns and conditions consistent wi'f,h
sound corrunercial practice and will insure,,the

full value of the goods. Any indemnification
received by the Grantee under such insuranpe
will be used to replace or repair any rnartei.ial

daruage or any loss of the goods insured or uri l
be used to rcimburce the Gmntee for tl're
replacement or lepair of sLrch goods. Anysuctrl
replacernent will be of source and nationati,ty sf
countries listed in USAID Geographic Codle gB5

as in effect at the time of replacernent and,
except as the Parties tnay agree in writiug, uriJl{

be otherwise subject to the provisions of the
Agreement.

Section C.8. U,S. Government-OwnerJ Exoess
Property.

The Gt'ant(::e agre(is thaf whercver pmcticabtre

United States Govermnent-owned excess

personal prtlperty, in lieu of new iterns finanoedl
rrnder the Agreement, shouid beutilized. Funda
under tlie Agreement may be used to finance tfta,e

costs of obtaining such propegy.

Section C.9. Procurement and Disbursement of
Funds.

The Glantee agrees that with respect to
irnplementation of activities set forth in Arurex li,
ftinds uuder thc Grant may be contracted r:1.

otherwise committed and disbursed directly by
USAID to third parlies in aciorclance with
USAID's nonnal regulations and procedures,

unless otherwise agreed to by USA"ID in rvr,it,ilrg.

USAID rrndeftakes to prorride periodic reports,til

Toute indemriit6 reEllo trrar,[e lSindficiaire en vortu
de cette assurance sera u[ifiise* pour remplacer otr
r'6pal'ee' tout dommage rna{elrie{ orr toute perte de
biens assru'6s ou sera trtitrl,isss g,i,nm.renrbourcer ile

Ben6ficiaire pour le rer.qrflaor.nr,rcmt ou la r.6parati,on
de ces biens. Tout rernpflac,*Euremt de ce type devra
avoir I'ol'igine et la natiCInat,ita deo pays 6nurn6r.ns

dans le Code Gdograplniq*,re tr*S de I,USAID ea
vigueur au moment dtr rerurg*flam*urent et, sauf aocor
6crit des Pal'ties, sera par.*l,i$feml; s*umis aux
dispositions de l'Accord.

Section C.8. Biens Exc6deu*.aires du Gouvenlemenl
des Etats-Unis.

Le B6n6ficiaire accepte d'uqei* ml;t; dans la ruesure dt
possible, des biens persomne&e .r,xa6.dentaircs drr
Gouvernernent des Etats-{rfiriu r*u* lieu de nouvcaux
articles financ6s en ve$ta d*: n,.Aarord. Les fonda de
l'Accord lreuvent dtrc utifldsdx parur finaucer lcs ulffiil
d'obtention de ces biens;.

Section C.9. Passation des lp{mrc,lds et D6caissermeut
des F'onds-

Le B6n6ficiaire couvient qt116r* 6* qui conceme la
mise en cu"vle des activitdk fuirnru:des d l,Annexe [.,
Ies fonds au titrc de la Suforeuffiiompeuvent 6trc
contract6s ou autrernent eqgry#s e.t d6caiss6s
directenlent par I'USAID ,re dffi$ $iers conform6menat 16

la r6glernentation nor.rnale et aft$K proc6dures

hahitucllcs de I'USAJII, saclt fir,sefll contraire de
I'USAID par €crit. L,[ISAfd] *,mrgage A founrir pcr

ts6ndficiaire des:rapnlorfs pfu.iorilfunues sur l,6tat
d'avancernent des contra{s tfimro[s et des subven[imans
dc l'U$Afi), 6 des tiersr.ao*w,ld*cs aveo les.f,gnds aur.
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the Grantee as to the status of USAID direc;t

contracts and grants to third parties made,urittl
funds under tlie Grant no l)lor-e fiequently,tham
qLrarterly or as the Parties rnay otlterwise a,gree in
writing.

Article D: Disburseutents.

Section D.1. Fonns of Disbursement.

Disbursernents will be made through snch rllear,ns

as the Parties aglee to in writing or as set foirtll in
Annex 1.

Section D.2. Ratc of Exchange. If funds pruvoitile<l

under the Agreernent are introduced into Br:ur*ndi

bv USAID or any puhlic or private agency for
purposes of canying out obligations of USAID
hereundeq the Grantee will make such
anangernents as rnay be necessary so that suoh
funds may be converted into local cunencyat,the
highest rate of exchange which, at the tirrre,tlne

conversion is made, is not rurlawful in ttrre oo.r*tttry
of the Grantee to any person for: any pulpCIse.

Article E: Temrination; Remedies.

Sectiou E.1. Suspension and Termination.

(a) Either Par-tymay tenninate this Agrceinent ille

its entirety by giving the other party thirty (3tl)
days written notice. USAID also rnay tennilrate
this Agreement in part by giving the Gmn[ee
thirry (30) days r.vritton noticc, and suspcnd t{ii.s
Agreement in whole or in part upon girring the
Grantee written notice. In addition, US,A-[D lna,l,

temrinate this Agreement in whole o.r in.part,
upon giving the Grantee written notice, if (i) tho
Grantee fails to comply with any provision of
this Agreernent, (ii) au event occurs that UfiAill
detennines rnakes it improbable that the

tihe de la Subrientirln, ch*que &dmsa*lre ou corrmze
Ies Parties peuvent en corwwil.a,ntreralent par6inrit.

Article tr) : Ddcaissemenh.

Sectiou D"X. F'ormes de.t)6saiwm$t. Les
d6caissenrcnts ssnt effecfirf,ds pal fus moyens d@d I(
parties comvie*me,nt par 6criT rm ffsxexffre indiqr# #i
l'Annexe I.

Section D-2- Taux de Chauge. $H 6ns f,onds fomrmis
en verhl dur presentAccord sraM:irremduits au
Burunttri par {'{-ISAID om prmr fiMrr *r*tre ageRm
publiqrne ou putvde dam Xe hsd,erd*ntel. Ies
obligatio,lrs de f US.{fl) €nelrcdm tfu pr6sent Aopond,
le B6n6{iciaire Xrrc.dra {es diniao*i{ions ndcessainus
pour que ces ftmds puissaa:10&r* sm*o,rreffiis en
monnaie teca{e au taux rile e#ma6e Ie pflus 6lev6,qm,i,
au.mornernt de ia r,omvaxwiCIm" r.r,e$p&s ill6gal darec [,r
pays du ts€m€fiadafu-etroourexa&ryrae d quelqre
fin que ce rci{-

Article E :-.&esi$ja{irurn,; ffitm:r,runu

Section E. t . &*s4rymsityn et .RmiJiatiom"

(a) Chaque Pru:Aic pe* rfuiflfurn [e p.dsent Accord
dans son in{egrcIieb cur &xms$ * [,ar,rke partie wn
pr€avis 6c{ir & tuEufts (gO] $wffi" I}{.JSAID pers
6galernent rdsifiim 0e,pu6eer* tLmsord en partie en
donnant au tsfimdffirfraire urnpn*nvis 6crit de trcn&
(30) jours, et surypwadre Ie prfomtAccord en to*dt
ou partie en dmr*mao$ au B,(ffifficiairo un preavis
'€uril En oufreo.l'U$AtrD pnfrresilier le pr.6sent
Accord en k$r[, ors pmrtie, r,m dsnuant au
B6n6ficiaire ua avis ocrit si {i} Ie Bdn6ficiaire ne,.$e
conforme pas i&.ns'ne rylelem,mque disposition du
pr'6sent Accrrd" ffi} un dvdmernent se produit quii,
selon I'USAID, re.rud rilnprobahle l,atteinte d,e_ 

-..

l'Objectif ou dce {t&utrtats de tr,Accord ou drr
prcgmmme d'assistaace ou im capacit6 du
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Objective or Results of the Agreement or [,he

assistance progralll will be attained or that the
Grantee will be able to per-fom its obligations
under this Agreernent, or (iii) any disburserlrelet

or use of funds in the lnannet lier.ein

contemplated would be in violation of the

legislation goveming USAID, whether. now .ol-

hereafter in effect.

(b) Except for payment which the Parties are
cornrnitted to make pur.suant to non-cancelrlatil.Ie
commitments entered into with third parties pL.ior
to such suspension ol temrination, suspensicrm or
termination of this entire Agreement orpaft
thereof will suspend (for the period of the
suspensiorr) or telminate, as applicable, any
obligation of the Parties to provide financia{,or
other resources to the Agreement, or to the
suspended or terminated portion of tlie
Agreement, as applicable. Any portion of tlais
Agreernent which is not suspended or terming{ont
shall rernain in full force and effect.

B6n6ficiaire i rernplir ses obligations en vertn du
pr6sent Accord, ou (iii) tor_rt ddcaissement ou
,tilisation des fonds de la ,ranidre enrrisagde,da,t:is

le pr6sent Accord serait en violatioir de la
l6gislation r'6gissant 1'USAID, qu,elle soit
actuellement ou ultdrieuentent eri vigueur.

(b) A l'exception des paiements que les parti,es se
sont engag6es i effectuel coufomrEment aux
engagements non r6siliables conclus avec des {rilers

avant ladite suspensiou. ou resiliation, la strcpemsio.

ou la resiliation de l'ensernble du pr-esent Accolrd c

d'une partie de celui-ci suspendm (pour la pfu,imde

de suspension) ou r6silier:a, selon le cas, toute
obligation des Parties de foumir des ressources
financiircs ou autres d l'Accord, ou d Ia partie
suspeudue ou r'6sili6e de l'Accord, le cas 6ch6arit.
Toute partie de l'Accorcl qui n,est pas suspenrfure oi

r6sili6e rcste en vigueur-.

(c) In addition, upon such full or par.tial

suspension or tennination, USAID rnay, at
USAiD's expense, direct that title to goods

financed under the Agreement, or under the
applicable portion of the Agreement, be

transfcrred to USAID if the goods are in a

deliverable state.

Section E.2. Refunds.

(a) Tn tlre case of any disbursement rnhich is rrut
supported by valid documentation in accordance

with this Agreement, or which is not made or..
used in u""ordurr"" with this Agreement, or which
was for goods or services not used in accorclauoe

with this Agreement, USAID, notwithstanding
tlie availability or exercise of any other remedies

(c) En outlr, lors d'une tetrle suspension ou
r€siliatiou totale or.l partietrle, I,USAID peut, A srts

fi'ais, ordonnet'que le titre des biens financ6s en
vertu du pr'6sent Accord, ou de la partie applicabfe
de I'Accord, soit transfer€ a I,USAID si les birrse
sont dans un 6tat iivrable.

Section E.2. Rernbourscnr.ents.

(a) Dans Ie cas d'un ddcaissement qui n,est pas
justifi6 par des documents valides confomr6rnemrt au
pr€seut Accord, ou qui n'est pas effechrd ou utifliie$

confortn6ment au pr6sent Accold, ou qui 6tait
destin6 d des biens ou services non utilis6s
cohftiun6ment au pr6sent a{ccqrd, IIUSAID, '

nonobstant la disponibilitd ou l'exercice de tout
antre recouls en vcrtu du pr6sent Accold, peut
demander'ryre ln Fdn6ficiaire lermbourse le moratman{

de ce d6caissement en dollars am6ricains A l,US$,{ID
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